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Εκδοση
στην ελληνική γλώσσα Νομοθεσία

Περιεχόμενα I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση

* Κανονισμος (ΕΚ) αριθ. 1130/97 του Συμβουλίου, της 17ης Ιουνίου 1997, σχετικά με τη
σύναψη του πρωτοκόλλου για τον καθορισμό των αλιευτικών δυνατοτήτων και της
χρηματικής αντιστάθμισης που προβλέπονται στη συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής Δημοκρατίας του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε
για την αλιεία στα ανοικτά των ακτών του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε κατά την περίοδο
από 1ης Ιουνίου 1996 έως 31 Μαΐου 1999 1

* Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1131/97 του Συμβουλίου, της 17ης Ιουνίου 1997, για την τροπο­
ποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 391/97 για τον καθορισμό, για το 1997, ορισμένων
μέτρων διατήρησης και διαχείρισης των αλιευτικών πόρων που εφαρμόζονται σε σκάφη
υπό νορβηγική σημαία 3

* Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1132/97 του Συμβουλίου, της 17ης Ιουνίου 1997, για την τροπο­
ποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 393/97 για τον καθορισμό, για το 1997, ορισμένων
μέτρων διατήρησης και διαχείρισης των αλιευτικών πόρων που εφαρμόζονται σε σκάφη
υπό σημαία Νήσων Φερόε 5

Κανονισμός ( ΕΚ) αριθ. 1133/97 της Επιτροπής, της 20ής Ιουνίου 1997, για τον καθο­
ρισμό σε ποιο βαθμό μπορούν να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις πιστοποιητικών
εξαγωγής για τα προϊόντα που υπάγονται στον τομέα του βοείου κρέατος 7

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1134/97 της Επιτροπής, της 20ής Ιουνίου 1997, για την τροπο­
ποίηση του κανονισμού ( ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 σχετικά με την αγορά βοείου κρέατος με
διαγωνισμό 8

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1135/97 της Επιτροπής, της 20ής Ιουνίου 1997, για καθορισμό
των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου
ορισμένων οπωροκηπευτικών 10

* Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1136/97 της Επιτροπής, της 20ής Ιουνίου 1997, σχετικά με την
έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής μπανάνας στο πλαίσιο της δασμολογικής
ποσόστωσης για το τρίτο τρίμηνο του 1997 και την υποβολή νέων αιτήσεων (') 12

C ) Κείμενο που παρουσιαζει ενδιαφέρον για τον EOX

2 (συνέχεια στην επόμενη σελίδα)

EL
Οι πράξεις οι τίτλοι των οποίων έχουν τυπωθεί με ημίμαυρα στοιχεία αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως που έχουν
θεσπισθεί στο πλαίσιο της γεωργικής πολιτικής και είναι γενικά περιορισμένης χρονικής ισχύος.
Οι τίτλοι όλων των υπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί με μαύρα στοιχεία και επισημαίνονται με αστερίσκο.



Περιεχόμενα (συνέχεια) * Κανονισμος (ΕΚ) αριθ. 1137/97 της Επιτροπής, της 20ής Ιουνίου 1997, γιο την προσαρ­
μογή των γεωργονομισματικών αντισταθμιστικών ενισχύσεων που χορηγούνται στο
Βέλγιο, στο Λουξεμβούργο, στη Γερμανία, στις Κάτω Χώρες, στην Αυστρία και στη
Σουηδία 15

Κανονισμός ( ΕΚ) αριθ. 1138/97 της Επιτροπής, της 20ής Ιουνίου 1997, για την τροπο­
ποίηση των δασμών κατά την εισαγωγή στον τομέα των σιτηρών 17

* Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1139/97 της Επιτροπής, της 20ής Ιουνίου 1997, που καθορίζει
οριστικά το ύψος της ενίσχυσης για το μη εκκοκκισμένο βαμβάκι, από την 1η Σεπτεμ­
βρίου 1996 έως τις 31 Μαρτίου 1997, για την περίοδο εμπορίας 1996/97 20

II Πράξεις για την ισχυ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση

Συμβούλιο

97/389/EK:

Απόφαση του Συμβουλίου, της 21ης Μάιου 1997, για τη σύναψη, εξ ονόματος της
Κοινότητας, συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωμένων Πολι­
τειών της Αμερικής για τον έλεγχο των προδρόμων ουσιών και των χημικών ουσιών
που χρησιμοποιούνται συχνά στην παράνομη παραγωγή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων
ουσιών 22
Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής για τον
έλεγχο των προδρόμων ουσιών και των χημικών ουσιών που χρησιμοποιούνται συχνά στην παρά­
νομη παραγωγή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών 24

Πληροφορία σχετικά με την έναρξη ισχύος της συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής για τον έλεγχο
των προδρόμων ουσιών και των χημικών ουσιών που χρησιμοποιούνται συχνά στην
παράνομη παραγωγή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών 35

97/390/EK:
 Απόφαση του Συμβουλίου, της 17ης Ιουνίου 1997, περί εξουσιοδοτήσεως της Πορτογα­

λικής Δημοκρατίας να ανανεώσει, μέχρι τις 7 Μαρτίου 1998, τη συμφωνία αμοιβαίων
αλιευτικών σχέσεων με τη Δημοκρατία της Νοτίου Αφρικής 36

97/391 /EK:
w Απόφαση του Συμβουλίου, της 17ης Ιουνίου 1997, περί εξουσιοδοτήσεως του Βασιλείου

της Ισπανίας να ανανεώσει, μέχρι τις 7 Μαρτίου 1998, τη συμφωνία αμοιβαίων αλιευ­
τικών σχέσεων με τη Δημοκρατία της Νοτίου Αφρικής 37

Επιτροπή

97/392/EK:

Απόφαση της Επιτροπής, της 6ης Ιουνίου 1997, για τη διάθεση στην αγορά γενετικώς
τροποποιημένης ελαιοκράμβης (Brassica napus L. oleifera Metzg. MSI , RF1 ),
σύμφωνα με την οδηγία 90/220/EOK του Συμβουλίου (') 38
97/393/EK:

Απόφαση της Επιτροπής, της 6ης Ιουνίου 1997, για τη διάθεση στην αγορά γενετικώς
τροποποιημένης ελαιοκράμβης (Brassica napus L. oleifera Metzg. MSI , RF2),
σύμφωνα με την οδηγία 90/220/EOK του Συμβουλίου (') 40

97/394/EK:

Απόφαση της Επιτροπής, της 6ης Ιουνίου 1997, για τη θέσπιση των ελάχιστων δεδο­
μένων που απαιτούνται για τις βάσεις δεδομένων για τα ζώα και τα προϊόντα που
εισάγονται στην Κοινότητα (') 42
97/395/EK:

Απόφαση της Επιτροπής, της 10ης Ιουνίου 1997, σχετικά με την τέταρτη τροποποίηση
της απόφασης 92/486/EOK για τον καθορισμό των κανόνων συνεργασίας μεταξύ του
κεντρικού συστήματος εξυπηρέτησης Animo και των κρατών μελών (') 44

EL C ) Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1130/97 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 17ης Ιουνίου 1997

σχετικά με τη σύναψη του πρωτοκόλλου για τον καθορισμό των αλιευτικών δυνατοτήτων και
της χρηματικής αντιστάθμισης που προβλέπονται στη συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής Δημοκρατίας του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε για
την αλιεία στα ανοικτά των ακτών του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε κατά την περίοδο από 1ης

Ιουνίου 1996 έως 31 Μαΐου 1999

στη συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
κυβέρνησης της Λαϊκής Δημοκρατίας του Σάο Τομέ και
Πρίνσιπε για την αλιεία στα ανοικτά των ακτών του Σάο
Τομέ και Πρίνσιπε, κατά την περίοδο από 1ης Ιουνίου 1996
έως 31 Μαΐου 1999, εγκρίνεται εξ ονόματος της Κοινότητας.

Το κείμενο του πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στον παρόντα
κανονισμό (4).

Αρθρο 2

Οι αλιευτικές δυνατότητες που καθορίστηκαν με το πρωτό­
κολλο κατανέμονται μεταξύ των κρατών μελών σύμφωνα με
την ακόλουθη μέθοδο:

— θυνναλιευτικά γρι γρι με ψυκτικές εγκαταστάσεις:
Γαλλία 18, Ισπανία 19·

— θυνναλιευτικά με καλάμι : Γαλλία 7·

— παραγαδιάρικα σκάφη επιφάνειας: Ισπανία 20, Πορτογα­
λία 5 .

Εάν οι αιτήσεις αυτών των κρατών μελών δεν εξαντλήσουν
τις αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται από το πρωτό­
κολλο, η Επιτροπή μπορεί να λάβει υπόψη τις αιτήσεις
αδειών οποιουδήποτε άλλου κράτους μέλους.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
και ιδίως το άρθρο 43 , σε συνδυασμό με το άρθρο 228 παρά­
γραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής ('),
τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),
Εκτιμώντας:

ότι, σύμφωνα με τη συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής Δημοκρατίας
του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε για την αλιεία στα ανοικτά των
ακτών του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε (3), τα δύο μέρη προέ­
βησαν σε διαπραγματεύσεις για τον καθορισμό των τροπο­
ποιήσεων ή προσθηκών που πρέπει να εισαχθούν στην εν
λόγω συμφωνία κατά το τέλος της περιόδου εφαρμογής του
πρωτοκόλλου·

ότι, κατόπιν αυτών των διαπραγματεύσεων, μονογραφήθηκε
στις 23 Μαΐου 1996 ένα νέο πρωτόκολλο για τον καθορισμό
των αλιευτικών δυνατοτήτων και της χρηματικής αντιστάθ­
μισης που προβλέπονται στην εν λόγω συμφωνία, κατά την
περίοδο από 1ης Ιουνίου 1996 έως 31 Μαΐου 1999·
ότι είναι προς το συμφέρον της Κοινότητας να εγκρίνει το
εν λόγω πρωτόκολλο·
ότι θα πρέπει να καθορισθεί η μέθοδος κατανομής των
αλιευτικών δυνατοτήτων μεταξύ των κρατών μελών με βάση
την παραδοσιακή κατανομή αλιευτικών δυνατοτήτων στο
πλαίσιο της αλιευτικής συμφωνίας,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Αρθρο 1

Το πρωτόκολλο για τον καθορισμό των αλιευτικών δυνατο­
τήτων και της χρηματικής αντιστάθμισης που προβλέπονται

Αρθρο 3

O πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα
πρόσωπα που είναι αρμόδια να υπογράψουν το πρωτόκολλο
δεσμεύοντας την Κοινότητα.

Αρθρο 4

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από
τη δημοσίευση του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊ­
κών Κοινοτήτων.

(') ΕΕ αριθ. C 298 της 9. 10. 1996, σ. 13 .
( 2) EE αριθ. C 167 της 2 . 6 . 1997 .
(3 ) ΕΕ αριθ. L 54 της 25 . 2 . 1984, σ . 2 .

(4) Tο πρωτόκολλο δημοσιεύεται στην ΕΕ αριθ. L 46 της 17 . 2 . 1997 ,
σ. 76.
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Λουξεμβούργο, 17 Ιουνίου 1997 .

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος

A. JΟRRΙΤSΜΑ-LΕΒΒΙΝΚ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1131/97 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 17ης Ιουνίου 1997

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 391/97 για τον καθορισμό, για το 1997,
ορισμένων μέτρων διατήρησης και διαχείρισης των αλιευτικών πόρων που εφαρμόζονται σε

σκάφη υπό νορβηγική σημαία

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92 του Συμβουλίου, της
20ής Δεκεμβρίου 1992, για τη θέσπιση κοινοτικού συστή­
ματος για την αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια ('), και ιδίως
το άρθρο 8 παράγραφος 4,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιμώντας:

ότι με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 391/97 (2) καθορίζονται,
για το 1997, ορισμένα μέτρα για τη διατήρηση και διαχεί­
ριση των αλιευτικών πόρων που εφαρμόζονται σε σκάφη
υπό νορβηγική σημαία·

ότι η Κοινότητα, οι Νήσοι Φερόε, η Ισλανδία, η Νορβηγία
και η Ρωσσική Ομοσπονδία διεξήγαγαν διαβουλεύσεις οι
οποίες κατέληξαν, στις 14 Δεκεμβρίου 1996, στην απόφαση
να συστήσουν στις αντίστοιχες αρχές να συνάψουν συμφω­
νία για τη διαχείριση και την κατανομή της νορβηγικής
ρέγγας εαρινής ωοτοκίας (ατλαντοσκανδιναβικής ρέγγας)
για το 1997 *

ότι, κατόπιν αυτής της συμφωνίας εγκρίθηκε από την
Κοινότητα και τη Νορβηγία άλλη συμφωνία σχετικά με την
αμοιβαία πρόσβαση, βάσει της οποίας η Νορβηγία μπορεί
να αλιεύσει 10 000 τόνους από το μερίδιό της στα κοινοτικά
αλιευτικά ύδατα βορείως των 62° B·

ότι η Κοινότητα και η Νορβηγία διεξήγαγαν περαιτέρω
διαβουλεύσεις όσον αφορά τη διαχείριση της αλιείας αυτής
και ιδίως τους όρους χορήγησης αδειών·

ότι είναι τώρα αναγκαίο να εξασφαλισθεί η εφαρμογή
αυτών των συμφωνιών όσον αφορά την πρόσβαση των
σκαφών υπό νορβηγική σημαία στα κοινοτικά αλιευτικά
ύδατα και να τροποποιηθεί ανάλογα o κανονισμός (ΕΚ)
αριθ. 391 /97,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΑρSρο 1

O κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 391/97 τροποποιείται ως εξής:
1 . Στο άρθρο 1 παράγραφος 1 , μετά το πρώτο εδάφιο

παρεμβάλλεται το ακόλουθο εδάφιο:
« Κατά παρέκκλιση του πρώτου εδαφίου, δέκα γενικές
και ειδικές άδειες αλιείας που ισχύουν οποιαδήποτε
ημέρα εκδίδονται από την Επιτροπή εξ ονόματος της
Κοινότητας για σκάφη που αλιεύουν ρέγγα στη διαίρεση
CΙΕΜ lia (βορείως των 62° B).»

2 . Στο παράρτημα I προστίθεται o πίνακας του παραρτήμα­
τος του παρόντος κανονισμού.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα
από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Λουξεμβούργο, 17 Ιουνίου 1997 .

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος

A. JΟRRΙΤSΜΑ-LΕΒΒΙΝΚ

C ) ΕΕ αριθ. L 389 της 31 . 12 . 1992, σ. 1· κανονισμός όπως τροποποιή­
θηκε από την πράξη προσχώρησης του 1994.

(2) ΕΕ αριθ. L 66 της 6. 3 . 1997, σ. 49.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Νορβηγικές ποσοστώσεις αλιείας για το 1997

(σε τόνους, στρογγνλευμένου βάρους νωπού αλιεύματος)
I Περιοχή στην

Είδη οποία επιτρέπεται Ποσότητα
I η αλιεία

Ρέγγα CIEM IIa 10 000
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1132/97 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 17ης Ιουνίου 1997

γιο την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 393/97 για τον καθορισμό, για το 1997,
ορισμένων μέτρων διατήρησης και διαχείρισης των αλιευτικών πόρων που εφαρμόζονται σε

σκάφη υπό σημαία Νήσων Φερόε

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92 του Συμβουλίου, της
20ής Δεκεμβρίου 1992, για τη θέσπιση κοινοτικού συστή­
ματος για την αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια ('), και ιδίως
το άρθρο 8 παράγραφος 4,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιμώντας:

ότι με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 393/97 (2) καθορίζονται,
για το 1997, ορισμένα μέτρα για τη διατήρηση και διαχεί­
ριση των αλιευτικών πόρων που εφαρμόζονται σε σκάφη
υπό σημαία Νήσων Φερόε·

ότι η Κοινότητα, οι Νήσοι Φερόε, η Ισλανδία, η Νορβηγία
και η Ρωσσική Ομοσπονδία διεξήγαγαν διαβουλεύσεις, οι
οποίες κατέληξαν, στις 14 Δεκεμβρίου 1996, στην απόφαση
να συστήσουν στις αντίστοιχες αρχές να συνάψουν συμφω­
νία για τη διαχείριση και την κατανομή της νορβηγικής
ρέγγας εαρινής ωοτοκίας (ατλαντοσκανδιναβικής ρέγγας)
για το 1997·

ότι, κατόπιν αυτής της συμφωνίας εγκρίθηκε από την
Κοινότητα και τις Νήσους Φερόε, άλλη συμφωνία σχετικά
με την αμοιβαία πρόσβαση, βάσει της οποίας οι Νήσοι
Φερόε μπορούν να αλιεύσουν 12 500 τόνους από το μερίδιό
τους στα κοινοτικά αλιευτικά ύδατα βορείως των 62° B·

οτι η Κοινότητα και οι Νήσοι Φερόε διεξήγαγαν περαιτέρω
διαβουλεύσεις όσον αφορά τη διαχείριση της αλιείας αυτής
και ιδίως τους όρους χορήγησης αδειών·

ότι είναι τώρα αναγκαίο να εξασφαλισθεί η εφαρμογή
αυτών των συμφωνιών όσον αφορά την πρόσβαση των
σκαφών υπό σημαία Νήσων Φερόε στα κοινοτικά αλιευτικά
ύδατα και να τροποποιηθεί ανάλογα o κανονισμός (ΕΚ)
αριθ. 393/97,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

O κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 393/97 τροποποιείται ως εξής:
1 . Στο άρθρο 3 παράγραφος 2, προστίθεται το ακόλουθο

στοιχείο:
«ζ) 21 για την αλιεία ρέγγας στη διαίρεση CIEM lia

(βορείως των 62° B). Μέσα στα πλαίσια του μέγιστου
αριθμού αδειών, οι αιτήσεις για την αντικατάσταση
γενικών ή ειδικών αδειών αλιείας, μπορούν να κατα­
τίθενται οποτεδήποτε και θα εξετάζονται ταχέως.»

2 . Στο παράρτημα I σημείο 1 , προστίθεται o πίνακας του
παραρτήματος του παρόντος κανονισμού.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα
από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς ολα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Λουξεμβούργο, 17 Ιουνίου 1997.

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος

A. JΟRRΙΤSΜΑ-LΕΒΒΙΝΚ

(')ΈE αριθ. L 389 της 31 . 12 . 1992, σ. 1· κανονισμός όπως τροποποιή­
θηκε από την πράξη προσχώρησης του 1994.

(2) EE αριθ. L 66 της 6. 3 . 1997, σ. 61 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσοστώσεις αλιείας των Νήσων Φερόε για το 1997

Είδη Ζώνη αλιείας:
CIEM υποπεριοχή/διαίρεση

Ποσότητα
(τόνοι)

Ρέγγα IIa 12 500
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1133/97 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 20ής Ιουνίου 1997

για τον καθορισμό σε ποιο βαθμό μπορούν να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις πιστοποιητικών
εξαγωγής για τα προϊόντα που υπάγονται στον τομέα του βοείου κρέατος

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου, της
27ης Ιουνίου 1968, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα του βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2222/96 (2),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1445/95 της Επιτροπής της 26ης
Ιουνίου 1995, περί λεπτομερειών εφαρμογής του καθεστώτος
πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον τομέα του
βοείου κρέατος και την κατάργηση του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 2377/80 0, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 266/97 (4), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιμώντας ότι οι ποσότητες για τις οποίες έχουν υποβλη­
θεί αιτήσεις για προκαθορισμό των επιστροφών είναι μεγα­
λύτερες από τις ποσότητες που είναι διαθέσιμες για το έτος
1996/97· ότι πρέπει, συνεπώς να καθοριστεί ένας συντελε­
στής αποδοχής για τις αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής
που κατατίθενται από τις 16 έως τις 18 Ιουνίου 1997· ότι δεν
πρέπει να εκδοθούν τα πιστοποιητικά των οποίων οι αιτή­
σεις εκκρεμούν και να μην γίνουν πλέον αποδεκτές οι αιτή­
σεις προκαθορισμού στις 23 Ιουνίου 1997,

ΑρSρο 1

Σύμφωνα με το άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1445/95 :

1 . Οι αιτήσεις για την έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής με
προκαθορισμό των επιστροφών που αφορούν προϊόντα
που υπάγονται στον τομέα του βοείου κρέατος και
υποβλήθηκαν:

— κατά την περίοδο από τις 16 έως τις 18 Ιουνίου 1997
γίνονται αποδεκτές με συντελεστή 60%,

— στις 19 και 20 Ιουνίου 1997, απορρίπτονται.

2. H υποβολή των αιτήσεων πιστοποιητικών εξαγωγής που
περιλαμβάνουν προκαθορισμό της επιστροφής για τα
προϊόντα που υπάγονται στον τομέα του βοείου κρέατος
αναστέλλεται στις 23 Ιουνίου 1997 .

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιουνίου 1997.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουνίου 1997 .

Γ\α την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 148 της 28 . 6 . 1968, σ. 24.
(2) EE αριθ. L 296 της 21 . 11 . 1996, α 50 .
(3) ΕΕ αριθ. L 143 της 27 . 6. 1995, σ. 35 .
(4) EE αριθ. L 45 της 15 . 2 . 1997, σ. 1 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1134/97 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 20ής Ιουνίου 1997

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριΦ. 1627/89 σχετικά με την αγορά βοείου
κρέατος με διαγωνισμό

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου, της
27ης Ιουνίου 1968, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα του βοείου κρέατος ( ι ), όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2222/96 (2), και ιδίως το
άρθρο 6 παράγραφος 7,

Εκτιμώντας:

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 της Επιτροπής, της
9ης Ιουνίου 1989, σχετικά με την αγορά βοείου κρέατος με
διαγωνισμό (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 921 /97 (4), άνοιξε τις αγορές με
διαγωνισμό σε ορισμένα κράτη μέλη ή περιοχές κράτους
μέλους για ορισμένες ποιοτικές ομάδες·
ότι η εφαρμογή των διατάξεων που προβλέπονται στο
άρθρο 6 παράγραφοι 2, 3 και 4 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 805/68 καθώς και η αναγκαιότητα να περιοριστεί η
παρέμβαση στις αναγκαίες αγορές για να εξασφαλισθεί

ορθολογική στήριξη της αγοράς οδηγούν, με βάση τις τιμές
τις οποίες γνωρίζει η Επιτροπή, στην τροποποίηση σύμφωνα
με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού του καταλόγου
των κρατών μελών ή περιοχών κρατών μελών όπου o διαγω­
νισμός είναι ανοικτός καθώς και των ποιοτικών ομάδων
που μπορούν να αποτελέσουν αντικείμενο αγορών στην
παρέμβαση·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
βοείου κρέατος,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

AρSρο 1

Το παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 αντι­
καθίσταται από το παράρτημα τόύ παρόντος κανονισμού.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιουνίου 1997 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει αμεσα σε καθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουνίου 1997.
Για την Επιτροπή

Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ . L 148 της 28 . 6. 1968, σ . 24.
(2) ΕΕ αριθ. L 296 της 21 . 11 . 1996, σ. 50.
(3) ΕΕ αριθ. L 159 της 10. 6. 1989, σ. 36.
(4) ΕΕ αριθ. L 131 της 23 . 5 . 1997, σ. 26.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE —
ANEXO — LIITE — BILAGA

Estados miembros o regiones de Estados miembros y grupos de calidades previstos en el apartado 1 del artículo
1 del Reglamento (CEE) n° 1627/89

Medlemsstater eller regioner og kvalitetsgrupper, jf. artikel 1 , stk. 1 i forordning (EØF) nr. 1627/89
Mitgliedstaaten oder Gebiete eines Mitgliedstaats sowie die in Artikel 1 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr.

1627/89 genannten Qualitätsgruppen
Κράτη μέλη ή περιοχές κρατών μελών και ομάδες ποιότητος πον αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του

κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89
Member States or regions of a Member State and quality groups referred to in Article 1 (1 ) of Regulation (EEC)

No 1627/89

États membres ou régions d'États membres et groupes de qualités visés à l'article 1" paragraphe 1 du
règlement (CEE) n0 1627/89

Stati membri ο regioni di Stati membri e gruppi di qualita di cui all'articolo 1 , paragrafo 1 del regolamento
(CEE) n. 1627/89

In artikel 1 , lid 1 , van Verordening (EEG) nr. 1627/89 bedoelde lidstaten of gebieden van een lidstaat en
kwaliteitsgroepen

Estados-membros ou regiões de Estados-membros e grupos de qualidades referidos no n? 1 do artigo 1 ? do
Regulamento (CEE) n? 1627/89

Jäsenvaltiot tai alueet ja asetuksen (ETY) N:o 1627/89 1 artiklan 1 kohdan tarkoittamat laaturyhmät
Medlemsstater eller regioner och kvalitetsgrupper som avses i artikel 1.1 i förordning (EEG) nr 1627/89

Estados miembros o regiones
de Estados miembros

Medlemsstat eller region
Mitgliedstaaten oder Gebiete

eines Mitgliedstaats
Κράτος μέλος ή περιοχές

κράτους μέλους
Member States or regions

of a Member State

États membres ou régions
d'États membres

Stati membri o regioni
di Stati membri

Lidstaat of gebied
van een lidstaat

Estados-membros ou regiões
de Estados-membros

Jäsenvaltiot tai alueet
Medlemsstater eller regioner

Categoria A

Kategori A

Kategorie A

Κατηγορία A

Category A

Catégorie A

Categoria A ·

Categorie A

Categoria A

Luokka A

Kategori A

Categoría C

Kategori C

Kategorie C

Κατηγορία Γ

Category C

Catégorie C

Categoría C

Categorie C

Categoria C

Luokka C

Kategori C

l S E U R O U R O

België/Belgique x x x x

Danmark x x

Deutschland x x

Spain x x

France x x x

Italia x

Ireland Χ x x

Nederland x

Österreich x x

Portugal x x

Suomi x x

Sweden x x

Great Britain x x x Χ x x

Northern Ireland I x x x x x x
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1135/97 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 20ής Ιουνίου 1997

για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής
εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

για τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή
τιμών κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτημά του·

ότι, σε εφαρμογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ'
αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν,
όπως αναγράφονται στο παράρτημα του παρόντος κανονι­
σμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
Δεκεμβρίου 1994, σχετικά με τις λεπτομέρειες εφαρμογής
του καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών ('),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 2375/96 (2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1 ,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92 του Συμβουλίου, της
28ης Δεκεμβρίου 1992, σχετικά με τη λογιστική μονάδα και
τις ισοτιμίες που πρέπει να εφαρμόζονται στα πλαίσια της
κοινής γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 150/95 (4), και ιδίως το
άρθρο 3 παράγραφος 3,

Εκτιμώντας:

ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρμογή των
αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύ­
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΆρSρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται
στο άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορί­
ζονται όπως αναγράφονται στον πίνακα που εμφαίνεται
στο παράρτημα.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιουνίου 1997.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουνίου 1997.
Για την Επιτροπή

Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αρι9. L 337 της 24. 12 . 1994, σ. 66.
(2) ΕΕ αριθ . L 325 της 14. 12 . 1996, σ. 5 .
(3) ΕΕ αριθ. L 387 της 31 . 12 . 1992, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 22 της 31 . 1 . 1995, σ. 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 20ής Ιουνίου 1997, γιο τον καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά
την εισαγωγή για τον καθορισμό τιμών εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

(σε Ecu/100 χιλιόγραμμα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (') Κατ' αποκοπή τιμή
κατά την εισαγωγή

070990 77 052 81,8
999 81,8

0805 30 30 388 71,8
528 63,1
999 67,5

0808 1061 , 0808 10 63, 0808 10 69 388 87,7
400 94,5
404 76,7
508 80,0
512 66,0
524 93,2
528 68,7
804 94,7

I 999 82,7
0809 20 49 052 190,7

064 144,2
066 104,0
400 199,3
616 93,7

I 999 146,4

(') Ονοματολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αρι9. 68/96 της Επιτροπής (ΕΕ αρι9. L 14 της 19. 1 .
1996, σ. 6). O κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1136/97 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 20ής Ιουνίου 1997

σχετική με την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής μπανάνας στο πλαίσιο της δασμολογικής
ποσόστωσης για το τρίτο τρίμηνο του 1997 και την υποβολή νέων αιτήσεων

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

την εισαγωγή, στο πλαίσιο της δασμολογικής ποσόστωσης
θεσπίστηκαν, για το τρίτο τρίμηνο του 1997, από τον κανο­
νισμό (ΕΚ) αριθ. 934/97 της Επιτροπής (7)·

ότι οι ποσότητες που αποτελούν το αντικείμενο των αιτή­
σεων για έκδοση πιστοποιητικών και οι οποίες, ανάλογα με
την περίπτωση, είναι μικρότερες ή δεν υπερβαίνουν αισθητά
τις ενδεικτικές ποσότητες που καθορίζονται για το εν λόγω
τρίμηνο, τα πιστοποιητικά εκδίδονται για τις αιτούμενες
ποσότητες· ότι, εντούτοις, για ορισμένες χώρες καταγωγής,
o όγκος των αιτουμένων ποσοτήτων υπερβαίνει σημαντικά
τις ενδεικτικές ποσότητες ή τα μερίδια που καθορίζονται
στο παράρτημα του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 478/95· ότι είναι
σκόπιμο, κατά συνέπεια, να προσδιοριστεί ένα ποσοστό
μείωσης που πρέπει να εφαρμόζεται με τους όρους που
προαναφέρθηκαν στις αιτήσεις για έκδοση πιστοποιητικού
για την εν λόγω χώρα καταγωγής ή τις χώρες καταγωγής
και την κατηγορία του εν λόγω πιστοποιητικού·

ότι πρέπει να καθοριστεί η μέγιστη ποσότητα για την οποία
μπορούν ακόμη να υποβληθούν αιτήσεις πιστοποιητικών,
λαμβανομένων υπόψη των ενδεικτικών ποσοτήτων που
καθορίζονται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 934/97 και
λαμβανομένων υπόψη των αιτήσεων που έχουν γίνει δεκτές
στο τέλος της περιόδου υποβολής από 1ης έως 7 Ιουνίου
1997·

ότι οι διατάξεις του παρόντος κανονισμού πρέπει να ισχύ­
σουν χωρίς καθυστέρηση ώστε να επιτραπεί η κατά το
συντομότερο δυνατόν έκδοση των πιστοποιητικών

ότι η επιτροπή διαχείρισης μπανανών δεν διατύπωσε γνώμη
στην προθεσμία που όρισε o πρόεδρος της,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συμβουλίου, της
13ης Φεβρουαρίου 1993, για την κοινή οργάνωση αγοράς
στον τομέα της μπανάνας C), όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3290/94 (2), και ιδίως το
άρθρο 20,

Εκτιμώντας:

ότι, με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1442/93 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο­
νισμό (ΕΚ) αριθ. 1409/96 (4), θεσπίζονται οι λεπτομέρειες
εφαρμογής του καθεστώτος εισαγωγής μπανάνας στην
Κοινότητα· ότι, με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 478/95 της
Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 702/95 (6), θεσπίζονται οι συμπληρωματικές λεπτομέ­
ρειες εφαρμογής του καθεστώτος της δασμολογικής ποσό­
στωσης που προβλέπεται στα άρθρα 18 και 19 του κανονι­
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93­

ότι το άρθρο 9 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1442/93 προβλέπει ότι εάν, για ένα δεδομένο τρίμηνο και
μια δεδομένη χώρα καταγωγής ανάλογα με την περίπτωση
για μια χώρα ή ομάδα χωρών που αναφέρονται στο παράρ­
τημα I του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 478/95, οι ποσότητες που
αποτελούν το αντικείμενο αιτήσεων για έκδοση πιστοποιη­
τικών εισαγωγής, βάσει της μιας ή/και της άλλης κατηγο­
ρίας επιχειρηματιών υπερβαίνουν αισθητά τις καθορισμένες
ενδεικτικές ποσότητες καθορίζεται ένα ποσοστό μείωσης
που πρέπει να εφαρμόζεται στις αιτήσεις- ότι, εντούτοις η
διάταξη αυτή δεν εφαρμόζεται στις αιτήσεις πιστοποιητι­
κών της κατηγορίας Γ ούτε στις αιτήσεις των κατηγοριών A
και B που αφορούν ποσότητα μικρότερη ή ίση με 150
τόνους εφόσον η συνολική ποσότητα που καλύπτεται από
τις αιτήσεις των κατηγοριών A και B δεν υπερβαίνει, για
ένα ορισμένο κράτος καταγωγής το 15 % του συνόλου των
αιτουμένων ποσοτήτων·

ότι, κατ' εφαρμογή του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι­
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 1442/93, οι ενδεικτικές ποσότητες κατά

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΑρSρο 1

Στο πλαίσιο της δασμολογικής ποσόστωσης κατά την εισα­
γωγή μπανανών που προβλέπεται στα άρθρα 18 και 19 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 για το τρίτο τρίμηνο του
1997, τα πιστοποιητικά εισαγωγής εκδίδονται :

1 . Για την ποσότητα που αναγράφεται στην αίτηση εκδό­
σεως του πιστοποιητικού:

α) με την εφαρμογή, για την καταγωγή Κόστα Ρίκα, του
συντελεστή μειώσεως, 0,6173 για τις αιτήσεις εκδό­
σεως πιστοποιητικού «κατηγορία B», με εξαίρεση
εντούτοις τις αιτήσεις που αφορούν ποσότητα μικρό­
τερη ή ίση από 150 τόνους·

(>) EE αριθ. L 47 της 25 . 2 . 1993, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 349 της 31 . 12. 1994, σ. 105 .
(3) ΕΕ αριθ. L 142 της 12. 6 . 1993, σ. 6.
(4) ΕΕ αριθ. L 181 της 20. 7 . 1996, σ. 13 .
(5) ΕΕ αριθ. L 49 της 4. 3 . 1995 , σ. 13 .
(6) ΕΕ αριθ. L 71 της 31 . 3 . 1995 , σ . 84. (7) ΕΕ αριθ. L 137 της 28 . 5 . 1997, σ. 1 .
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β) με την εφαρμογή, για την καταγωγή «άλλες» του
συντελεστή μειώσεως, 0,5809 για τις αιτήσεις εκδό­
σεως πιστοποιητικού των κατηγοριών A και B, με
εξαίρεση εντούτοις τις αιτήσεις που αφορούν ποσό­
τητα μικρότερη ή ίση από 150 τόνους·

γ) με την εφαρμογή, για την καταγωγή « Κολομβία» του
συντελεστή μειώσεως, 0,5631 για τις αιτήσεις εκδό­
σεως πιστοποιητικού « κατηγορία B», με εξαίρεση
εντούτοις τις αιτήσεις που αφορούν ποσότητα μικρό­
τερη ή ίση από 150 τόνους·

2. για την ποσότητα που αναγράφεται στην αίτηση εκδό­
σεως του πιστοποιητικού, για καταγωγή άλλη από εκείνη
που μνημονεύεται στο σημείο 1·

3 , για την ποσότητα που αναγράφεται στην αίτηση, για τα
πιστοποιητικά « κατηγορία Γ».

ΆρSρο 2

Στο παράρτημα καθορίζονται, οι ποσότητες για τις οποίες
είναι δυνατό να υποβληθούν αιτήσεις πιστοποιητικών για
το τρίτο τρίμηνο του 1997.

Άρθρο 3

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο­
σίευσης του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κά·9ε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουνίου 1997 .

Γ\α την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

(σε τόνους)

Ποσότητες διαθέσιμες
για νέες αιτήσεις

ΚΟΛΟΜΒΙΑ

— Κατηγορία A 70 665,309

ΚΟΣΤΑ PIKA

— Κατηγορία A 74 798,281

ΝΙΚΑΡΑΓΟΥΑ

— Κατηγορία A 12 474,000
— Κατηγορία B 5 346,000

ΒΕΝΕΖΟΥΕΛΑ 9 280,513

ΔΟΜΙΝΙΚΑΝΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 6464,402

ΜΠΕΛΙΖ 4003,288

ΚΑΜΕΡΟΥΝ 2 025,000

ΑΚΤΗ ΕΛΕΦΑΝΤΟΣΤΟΥ 1 563,500

Άλλες χώρες ΑΚΕ 1 329,986
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1137/97 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 20ής Ιουνίου 1997

για την προσαρμογή των γεωργονομισματικών αντισταθμιστικών ενισχύσεων που
χορηγούνται στο Βέλγιο, στο Λουξεμβούργο, στη Γερμανία, στις Κάτω Χώρες, στην Αυστρία

και στη Σουηδία

τροπής που πραγματοποιούνται πριν από την έναρξη των εν
λόγω δόσεων· ότι, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 2
παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1527/95 και του
άρθρου 2 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
2990/95, οι δόσεις της ενίσχυσης καθορίζονται για περίοδο
12 μηνών που αρχίζει στην αρχή του μήνα που ακολουθεί
εκείνον της εν λόγω αισθητής πτώσης·

ότι πολλές αυξήσεις των εν λόγω γεωργικών ισοτιμιών
μετατροπής πραγματοποιήθηκαν μεταξύ των ημερομηνιών
των αισθητών πτώσεών τους και, αφενός, της έναρξης της
δεύτερης δόσης της ενίσχυσης για τη Σουηδία και,
αφετέρου, της έναρξης της τρίτης δόσης της ενίσχυσης για
τα άλλα κράτη μέλη·

ότι οι γεωργονομισματικές αντισταθμιστικές καταβολές
που αναφέρονται στους κανονισμούς (ΕΚ) αριθ. 1527/95
και (ΕΚ) αριθ. 2990/95 υπολογίστηκαν κατ' αποκοπή· ότι,
λόγω του επιπέδου των γεωργικών ισοτιμιών μετατροπής,
πρέπει να κατασταλεί το ποσό της δεύτερης δόσης της
ενίσχυσης για τη Σουηδία και της τρίτης δόσης της ενίσχυ­
σης για το Βέλγιο, το Λουξεμβούργο, τη Γερμανία, τις Κάτω
Χώρες και την Αυστρία· ότι οι εν λόγω προσαρμογές των
ενισχύσεων πρέπει να εφαρμόζονται από την έναρξη των εν
λόγω δόσεων·

ότι οι ενδιαφερόμενες επιτροπές διαχείρισης δεν διατύπω­
σαν γνώμη στην προθεσμία που όρισε o πρόεδρος τους,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1527/95 του Συμβουλίου, της
29ης Ιουνίου 1995, για τον καθορισμό των αντισταθμι­
στικών καταβολών των σχετικών με την πτώση των γεωργι­
κών ισοτιμιών για ορισμένα νομίσματα ('), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 4,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2990/95 του Συμβουλίου, της 18ης
Δεκεμβρίου 1995, για τον καθορισμό των αντισταθμιστικών
καταβολών που αφορούν αισθητές πτώσεις των γεωργικών
ισοτιμιών μετατροπής πριν από την 1η Ιουλίου 1 996 (2),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1451 /96 (3), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 4,

Εκτιμώντας:

ότι οι κανονισμοί (ΕΚ) αριθ. 1527/95 και (ΕΚ) αριθ.
2990/95 θέσπισαν τη γενική αρχή της γεωργονομισματικής
αντισταθμιστικής ενίσχυσης της οποίας το ανώτατο ποσό
της πρώτης δόσης καθορίζεται ανάλογα με τη σπουδαιότητα
της αισθητής πτώσης των εν λόγω γεωργικών ισοτιμιών
μετατροπής· ότι τα ποσά της δεύτερης και της τρίτης δόσης
της ενίσχυσης πρέπει να μειωθούν σε σχέση με την προη­
γούμενη δόση τουλάχιστον κατά ένα τρίτο του ποσού το
οποίο χορηγείται κατά την πρώτη δόση· ότι οι αισθητές
πτώσεις που επηρέασαν το 1995 το βελγικό φράγκο και το
φράγκο του Λουξεμβούργου, το γερμανικό μάρκο, το ολλαν­
δικό φιορίνι και το αυστριακό σελίνι, ανέρχονταν αντιστοί­
χως σε 2,193 , 2,229, 2,572 και 2,264%· ότι η αισθητή πτώση
που επηρέασε τη σουηδική κορόνα στις 7 Ιουλίου 1996 ανερ­
χόταν σε 3,280 %*

ότι το άρθρο 6 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
2921 /95 της Επιτροπής της 18ης Δεκεμβρίου 1995, για τον
καθορισμό λεπτομερών κανόνων που διέπουν τις αντισταθ­
μιστικές καταβολές για μειώσεις ορισμένων γεωργικών
ισοτιμιών μετατροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1481 /96 (5), προβλέπει την
προσαρμογή των ανώτατων ποσών της δεύτερης και της
τρίτης δόσης της ενίσχυσης, ανάλογα με τις επιπτώσεις στα
εισοδήματα της αύξησης των γεωργικών ισοτιμιών μετα­

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

1 . H τρίτη δόση της αντισταθμιστικής ενίσχυσης που
προβλέπεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1 527/95 για το
Βέλγιο, το Λουξεμβούργο, τη Γερμανία, τις Κάτω Χώρες και
την Αυστρία καταργείται.

2. H δεύτερη δόση της αντισταθμιστικής ενίσχυσης για
τη Σουηδία, που προβλέπεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
2990/95 στο πλαίσιο της αισθητής πτώσης των γεωργικών
ισοτιμιών μετατροπής που έλαβε χώρα στις 7 Ιουλίου 1996,
καταργείται. H χορήγηση της τρίτης δόσης της εν λόγω
ενίσχυσης θα εξεταστεί λαμβάνοντας υπόψη τις επιπτώσεις
της νομισματικής εξέλιξης μέχρι την 1η Ιουλίου 1998 .

(') EE αριθ. L 148 της 30. 6. 1995 , σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 312 της 23 . 12 . 1995, σ. 7 .
(3) EE αριθ. L 187 της 26. 7 . 1996, σ. 1 .
(«) ΕΕ αριθ. L 305 της 19. 12. 1995 , α 60.
(5) ΕΕ αριθ. L 188 της 27 . 7 . 1996, σ. 21 .

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα
από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουνίου 1997 .

Για την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής



21 . 6. 97 I EL I Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 164/17

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1138/97 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 20ής Ιουνίου 1997

για την τροποποίηση των δασμών κατά την εισαγωγή στον τομέα των σιτηρών

ότι το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της
περιόδου εφαρμογής του, o μέσος όρος των υπολογιζομένων
δασμών κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 Ecu ανά τόνο
του καθορισμένου δασμού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρ­
μογή· ότι υπήρξε η εν λόγω απόκλιση· ότι πρέπει, συνεπώς,
να προσαρμοστούν οι δασμοί κατά την εισαγωγή που καθο­
ρίστηκαν στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1081 /97,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου, της
30ής Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 923/96 της Επιτροπής (2),
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής της 28ης
Ιουνίου 1996, περί λεπτομερειών εφαρμογής του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου όσον αφορά τους
δασμούς κατά την εισαγωγή στον τομέα των σιτηρών (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 641 /97 (4), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 1 ,
Εκτιμώντας:
ότι οι δασμοί κατά την εισαγωγή στον τομέα των σιτηρών
έχουν καθοριστεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1081 /97
της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό
(ΕΚ) αριθ. 1 102/97 (6)·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΆρSρο 1

Τα παραρτήματα I και II του τροποποιημένου κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1081 /97 αντικαθίστανται από τα παραρτήματα I
και II του παρόντος κανονισμού.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιουνίου 1997 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς ολα τα μερη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουνίου 1997 .
Γta την Επιτροπή

Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ. L 181 της 1 . 7 . 1992, σ. 21 .
(2) EE αριθ. L 126 της 24. 5 . 1996, σ. 37 .
(3) ΕΕ αριθ. L 161 της 29. 6. 1996, σ. 125 .
(4) ΕΕ αριθ. L 98 της 15 . 4. 1997, σ. 2 .
(5) ΕΕ αριθ. L 157 της 14. 6 . 1997, σ. 3 .
(6) ΕΕ αριθ. L 160 της 18 . 6 . 1997, σ. 8 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

Δασμοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που περιλαμβάνονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εμπορευμάτων

Δασμός κατά την εισαγωγή που
διεξάγεται δια ξηράς, ποταμού ή

θαλάσσης και προέρχεται
από λιμάνια

της Μεσογείου, της Μαύρης
Θάλασσας

ή της Βαλτικής Θάλασσας
(σε Ecu/τόνο)

Δασμός κατά την εισαγωγή που
διεξάγεται αεροπορικώς

ή δια θαλάσσης
προερχόμενη από άλλα λιμάνια (2)

(σε Ecu/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό (') 8,87 0,00

1001 9091 Σιτάρι μαλακό που προορίζεται για σπορά: 41,18 31,18

10019099 Σιτάρι μαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που
προορίζεται για σπορά i1) 41,18 31,18

μέσης ποιότητας 61,06 51,06

βασικής ποιότητας 77,69 67,69

1002 0000 Σίκαλη 77,73 67,73

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 77,73 67,73

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 77,73 67,73

1005 1090 Καλαμπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 91,68 81,68

1005 90 00 Καλαμπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για
σπορά (3) 91,68 81,68

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται
για σπορά 77,73 67,73

C ) Για το σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές που αναφέρονται στο παράρτημα I του κανονισμού (ΕΚ) αριά. 1249/96 o εφαρμοζόμενος δασμός
είναι εκείνος που καθορίζεται για το μαλακό σιτάρι χαμηλής ποιότητας.

(2) Για τα εμπορεύματα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή μέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1249/96] o εισαγωγέας μπορεί να επωφεληθεί μειώσεως των δασμών κατά:
— 3 Ecu ανά τόνο εάν το λιμάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,
— 2 Ecu ανά τόνο εάν το λιμάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωμένο Βασίλειο, στη Δανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του

Ατλαντικού της Ιβηρικής χερσονήσου.
(3) O εισαγωγέας μπορεί να επωφεληθεί κατ' αποκοπή μειώσεως 14 ή 8 Ecu ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του

κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1249/96.



21 . 6. 97 Γ EL I Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 164/19

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Στοιχείο υπολογισμού των δασμών

(περίοδος από τις 13 . 6. 1997 έως τις 19. 6. 1997)

1 . Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδομάδων που προηγούνται της ημέρας του καθορισμού:

Χρηματιστηριακές τιμές Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12% υγρασία) HRS2. 14% HRW2. 11,5% SRW2 YC3 HAD2 US barley 2

Τιμή (Ecu/τόνο) 128,11 119,40 111,09 94,48 176,06(0 107,20 (')

Πριμοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού
(Ecu/τόνο)

— 14,09 5,60 8,43 — —

Πριμοδότηση για τις μεγάλες λίμνες
(Ecu/τόνο)

15,64 — — — — —

(') Fob Duluth.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού - Rotterdam : 12,30 Ecu/τόνο. Μεγάλες Λίμνες-Rotterdam: 21,75 Ecu/τόνο.

3 . Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 Ecu/τόνο (HRW2)
0,00 Ecu/τόνο (SRW2).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1139/97 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 20ής Ιουνίου 1997

που καθορίζει οριστικά το ύψος της ενίσχυσης για το μη εκκοκκισμένο βαμβάκι, από την 1η
Σεπτεμβρίου 1996 έως τις 31 Μαρτίου 1997, για την περίοδο εμπορίας 1996/97

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, ότι, κατά συνεπεία, πρέπει να καθοριστούν οριστικά τα
ποσά των ενισχύσεων που ισχύουν για την περίοδο εμπο­
ρίας 1996/97,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινοτητας
ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

την πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, και ιδίως τις παρα­
γράφους 3 και 10 του πρωτοκόλλου αριθ. 4 για το βαμβάκι,
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 1553/95 του Συμβουλίου ('), Αρθρο 1

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1554/95 του Συμβουλίου, της 29ης
Ιουνίου 1995, για τον καθορισμό των γενικών κανόνων του
καθεστώτος ενίσχυσης στο βαμβάκι και την κατάργηση του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2169/81 (2), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1584/96 (3), και ιδίως το
άρθρο 5 παράγραφος 1 ,

Τα ποσά της ενίσχυσης για το μη εκκοκκισμένο βαμβάκι
που αντιστοιχούν στις παγκόσμιες τιμές που καθορίζονται
στους κανονισμούς (ΕΚ) αριθ. 1723/96 (7), (ΕΚ) αριθ.
1 747/96 (8), (ΕΚ) αριθ. 1836/96 (9), (ΕΚ) αριθ. 1894/96 ( ,0),
(ΕΚ) αριθ. 2097/96 ("), (ΕΚ) αριθ. 2158/96 ( 12), (ΕΚ) αριθ.
2170/96 (13), (ΕΚ) αριθ. 2199/96 ( 14), (ΕΚ) αριθ. 2280/96 ( I5),
(ΕΚ) αριθ. 2306/96 ( 16), (ΕΚ) αριθ. 2365/96 ( 17), (ΕΚ) αριθ.
2516/96 C 8), (ΕΚ) αριθ. 101 /97 ( 19), (ΕΚ) αριθ. 139/97 (20),
(ΕΚ) αριθ. 185/97 (21 ), (ΕΚ) αριθ. 284/97 (22), (ΕΚ) αριθ.
353/97 (23), (ΕΚ) αριθ. 373/97 (24), (ΕΚ) αριθ. 465/97 (2S) και
(ΕΚ) αριθ. 498/97 (26) της Επιτροπής αναφέρονται στο
παράρτημα του παρόντος κανονισμού και καθορίζονται
οριστικά από την ημερομηνία εφαρμογής κάθε ενός από
τους σχετικούς κανονισμούς.

Εκτιμώντας:

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1554/95, η τιμή της παγκόσμιας αγοράς για το μη εκκοκκι­
σμένο βαμβάκι καθορίζεται περιοδικώς κατά τη διάρκεια
της περιόδου εμπορίας·

Άρθρο 2
ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1117/97 της Επιτροπής (4)
καθόρισε, για την περίοδο εμπορίας 1996/97, την πραγμα­
τική παραγωγή μη εκκοκκισμένου βαμβακιού καθώς το
ποσό κατά το οποίο μειώνεται η τιμή στόχου σε κάθε
κράτος μέλος σύμφωνα με το άρθρο 6 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1554/95·

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από
τη δημοσίευση του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων.

ότι το άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1201 /89 της Επιτροπής της 3ης Μαΐου 1989, περί λεπτομε­
ρειών εφαρμογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το
βαμβάκι (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι­
σμό (ΕΚ) αριθ. 1645/96 (6), προβλέπει τον καθορισμό, πριν
από τις 15 Ιουλίου, του ποσού της ενίσχυσης για το μη
εκκοκκισμένο βαμβάκι που εφαρμόζεται για κάθε περίοδο
για την οποία έχει καθορισθεί μια παγκόσμια τιμή αγοράς·

7) EE αριθ. L 221 της 31 . 8 . 1996, σ. 61 .
8) EE αριθ. L 226 της 7 . 9. 1996, σ. 18 .
9) ΕΕ αριθ. L 243 της 24. 9. 1996, σ. 29.
|0) ΕΕ αριθ. L 249 της 1 . 10. 1996, σ. 39.
") ΕΕ αριθ. L 282 της 1 . 11 . 1996, σ. 31 .
12) EE αριθ. L 289 της 12 . 11 . 1996, σ. 10.
13) EE αριθ. L 290 της 13 . 11 . 1996, σ. 16.
14) EE αριθ. L 293 της 16. 11 . 1996, σ. 16.
15) EE αριθ. L 308 της 29. 11 . 1996, σ. 42.
16) EE αριθ. L 311 της 30. 11 . 1996, σ. 50.
") ΕΕ αριθ. L 321 της 12. 12 . 1996, σ. 18 .
,8),EE αριθ. L 345 της 31 . 12. 1996, σ. 56.
") ΕΕ αριθ. L 19 της 22 . 1 . 1997, σ. 23 .
20) ΕΕ αριθ. L 24 της 25 . 1 . 1997, σ. 20.
21 ) ΕΕ αριθ. L 31 της 1 . 2 . 1997, σ. 24.
22) ΕΕ αριθ. L 47 της 18 . 2. 1997, σ. 9.
23) ΕΕ αριθ. L 59 της 28 . 2 . 1997, σ. 10.
24) EE αριθ. L 60 της 1 . 3 . 1997, σ. 23 .
25) ΕΕ αριθ. L 70 της 12 . 3 . 1997, σ. 7 .
26) ΕΕ αριθ. L 77 της 19. 3 . 1997, σ. 20.

(') ΕΕ αριθ. L 148 της 30. 6. 1995, σ. 45 .
(2) EE αριθ. L 148 της 30. 6. 1995, σ. 48 .
(3) ΕΕ αριθ. L 206 της 16. 8 . 1996, σ. 16.
(4) ΕΕ αριθ. L 163 της 20. 6. 1997, σ. 9.
(5) ΕΕ αριθ. L 123 της 4. 5 . 1989, σ. 23 .
(6) ΕΕ αριθ. L 207 της 17 . 8 . 1996, σ. 3 .
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουνίου 1997.

Για την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΠΑ ΤΟ ΜΗ ΕΚΚΟΚΚΙΣΜΕΝΟ ΒΑΜΒΑΚΙ

(σε Ecu ανά /00 χιλιόγραμμα)

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ.
Ποσό της ενίσχυσης

Ισπανία Ελλάδα

1723/96 63,163 64,226
1747/96 65,850 66,913
1836/96 63,440 64,503
1894/96 63,036 64,099
2097/96 62,807 63,870
2158/96 63,592 64,655
2170/96 65,574 66,637
2199/96 63,402 64,465
2280/96 62,484 63,547
2306/96 62,401 63,464
2365/96 60,997 62,060
2516/96 61,269 62,332

101/97 60,065 61,128
139/97 59,184 60,247
185/97 59,273 60,336
284/97 58,446 59,509
353/97 57,679 58,742
373/97 57,772 58,835
465/97 56,715 57,778
498/97 57,560 58,623
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Μαΐου 1997
για τη σύναψη, εξ ονόματος της Κοινότητας, συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής για τον έλεγχο των προδρόμων ουσιών και των
χημικών ουσιών που χρησιμοποιούνται συχνά στην παράνομη παραγωγή ναρκωτικών ή

ψυχοτρόπων ουσιών

(97/389/EK)

οτι η συμφωνία πρέπει να εγκριθεί,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

ΆρSρο 1

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
και ιδίως το άρθρο 113, σε συνδυασμό με την πρώτη
πρόταση του άρθρου 228 παράγραφος 2 και παράγραφος 4,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιμώντας:

ότι, στις 25 Σεπτεμβρίου 1995, το Συμβούλιο εξουσιοδότησε
την Επιτροπή να διαπραγματευθεί, εξ ονόματος της Κοινό­
τητας, συμφωνίες για τον έλεγχο των πρόδρομων ουσιών
και των χημικών ουσιών με τα κράτη μέλη του Οργανισμού
Αμερικανικών Κρατών (ΟΑΚ)·

ότι στο υπερατλαντικό πρόγραμμα δράσης χαρακτηρίζεται
ως θέμα προτεραιότητας, όσον αφορά τις σχέσεις ΕΚ-ΗΠΑ,
η σύναψη συμφωνίας για τις πρόδρομες ουσίες, η οποία θα
μπορούσε να περιλαμβάνει και ειδικό μηχανισμό διαβού­
λευσης που θα προηγείται της αποστολής·

ότι η Επιτροπή, βάσει της εν λόγω εξουσιοδότησης και των
διατάξεων του υπερατλαντικού προγράμματος δράσης
ολοκλήρωσε τις διαπραγματεύσεις με τις Ηνωμένες Πολι­
τείες της Αμερικής στις 11 Απριλίου 1997·

ότι είναι σκόπιμο να εξουσιοδοτήσει το Συμβούλιο την
Επιτροπή, σε συνεννόηση με ειδική επιτροπή την οποία
διορίζει το Συμβούλιο, να εγκρίνει τροποποιήσεις εξ ονόμα­
τος της Κοινότητας, εφόσον η συμφωνία προβλέπει ότι
αυτές εγκρίνονται από τη μεικτή ομάδα παρακολούθησης·
ότι, ωστόσο, η εν λόγω εξουσιοδότηση περιορίζεται στην
τροποποίηση των παραρτημάτων της συμφωνίας, εφόσον
αφορά ουσίες οι οποίες ήδη καλύπτονται από την κοινοτική
νομοθεσία περί πρόδρομων ουσιών και χημικών ουσιών·

Εγκρίνεται, εξ ονόματος της Κοινότητας, η συμφωνία
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωμένων
Πολιτειών της Αμερικής για τον έλεγχο των πρόδρομων
ουσιών και των χημικών ουσιών που χρησιμοποιούνται
συχνά στην παράνομη παραγωγή ναρκωτικών ή ψυχοτρό­
πων ουσιών.

Το κείμενο της συμφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα
απόφαση.

ΆρSρο 2

1 . H Κοινότητα εκπροσωπείται στη μεικτή ομάδα παρα­
καλούθησης που προβλέπεται στο άρθρο 1 1 της συμφωνίας
από την Επιτροπή, επικουρούμενη από τους αντιπροσώπους
των κρατών μελών.

2 . H Επιτροπή εξουσιοδοτείται να εγκρίνει, εξ ονόματος
της Κοινότητας, τροποποιήσεις των παραρτημάτων της
παρούσας συμφωνίας, τις οποίες εγκρίνει η μεικτή επιτροπή
παρακολούθησης με τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 12 της συμφωνίας.

Ειδική επιτροπή, διοριζόμενη από το Συμβούλιο, επικουρεί
την Επιτροπή στο εν λόγω καθήκον.

3 . H εξουσιοδότηση που αναφέρεται στη παράγραφο 2
περιορίζεται στις ουσίες οι οποίες ήδη καλύπτονται από τη
σχετική κοινοτική νομοθεσία για τις πρόδρομες ουσίες και
τις χημικές ουσίες.
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Αρθρο 3

O Πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει πρόσωπο για την υπογραφή της
συμφωνίας δεσμεύοντας την Κοινότητα (').

H παρούσα απόφαση δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 21 Μαΐου 1997.

Γ\α το Συμβούλιο
O Πρόεδρος

M. ΡΑΤΙJΝ

(') Βλέπε σελίδα 35 της παρούσας Επίσημης Εφημερίδας.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής για τον έλεγχο
των προδρόμων ουσιών και των χημικών ουσιών που χρησιμοποιούνται συχνά στην παράνομη

παραγωγή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών

H ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, εφεξής η «Κοινότητα»,

αφενός και

01 ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ, εφεξής οι « Ηνωμένες Πολιτείες»,

αφετέρου,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΕΣ να εμποδίσουν και να καταπολεμήσουν την παράνομη παραγωγή ναρκωτικών και ψυχοτρό­
πων ουσιών, ελέγχοντας την προσφορά πρόδρομων και χημικών ουσιών που χρησιμοποιούνται συχνά για τους
σκοπούς αυτούς·

ΑΠΟΔΕΧΟΜΕΝΟΙ το άρθρο 12 της σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών του 1988 κατά του παράνομου εμπορίου
ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών

ΣΥΜΦΩΝΩΝΤΑΣ με την τελική έκθεση της ομάδας δράσης (Task Force) σχετικά με τις χημικές ουσίες (CΑΤF),
που εγκρίθηκε στην οικονομική διάσκεψη κορυφής της Ομάδας των 7 στο Λονδίνο στις 15 Ιουλίου 1991 , και συνι­
στά την ενίσχυση της διεθνούς συνεργασίας με τη σύναψη διμερών συμφωνιών, ιδίως μεταξύ περιφερειών και
χωρών που αναμειγνύονται στην εξαγωγή, εισαγωγή και διαμετακόμιση των εν λόγω χημικών ουσιών·

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΟΙ ότι το διεθνές εμπόριο αποτελεί ιδιαίτερο παράγοντα κινδύνου δυναμένου να αποφευχθεί μόνο
μέσω συμφωνιών συνεργασίας μεταξύ των ενδιαφερόμενων περιφερειών, και ιδιαίτερα συνδυάζοντας την επιβολή
ελέγχου στις εξαγωγές και τις εισαγωγές·

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ την κοινή τους δέσμευση να δημιουργήσουν μηχανισμούς συνδρομής και συνεργασίας
μεταξύ των Ηνωμένων Πολιτειών και της Κοινότητας ώστε να καταπολεμηθεί η εκτροπή ελεγχόμενων ουσιών σε
παράγοντες χρήσεις σύμφωνα με τις κατευθύνσεις και τις δράσεις που αποφασίζονται σε διεθνές επίπεδο·

ΥΠΟΓΡΑΜΜΙΖΟΝΤΑΣ την κοινή τους επιθυμία να βελτιώσουν τη σημερινή ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ
αρμόδιων υπηρεσιών, χωρίς να διαταραχθούν οι υπάρχουσες σχέσεις εργασίας μεταξύ τους·

ΑΠΟΔΕΧΟΜΕΝΟΙ ότι αυτές οι χημικές ουσίες χρησιμοποιούνται, κατά κύριο λόγο σε μεγάλο βαθμό, και για
νόμιμους σκοπούς και ότι δεν πρέπει να παρεμποδιστεί το διεθνές εμπόριο με υπερβολικές διαδικασίες παρακολού­
θησης·

ΕΧΟΝΤΑΣ ΑΠΟΦΑΣΙΣΕΙ να συνάψουν συμφωνία για τον έλεγχο των προδρόμων ουσιών και των χημικών
ουσιών που χρησιμοποιούνται συχνά στην παράνομη παραγωγή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ :

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρμογής της συμφωνίας

2. Για το σκοπό αυτό, τα συμβαλλόμενα μέρη παρέχουν
αμοιβαία βοήθεια, όπως προβλέπεται στην παρούσα
συμφωνία, κυρίως όσον αφορά:

— την παρακολούθηση των μεταξύ των συναλλαγών όσον
αφορά συγκεκριμένες ουσίες, με σκοπό την παρεμπόδιση
της εκτροπής τους σε παράνομες χρήσεις,

1 . Στην παρούσα συμφωνία καθορίζονται μέτρα για την
ενίσχυση της διοικητικής συνεργασίας και τη βελτίωση των
σχέσεων εργασίας μεταξύ των συμβαλλομένων μερών, ώστε
να αποτραπεί η εκτροπή ουσιών που χρησιμοποιούνται
συχνά στην παράνομη παραγωγή ναρκωτικών ή ψυχοτρό­
πων ουσιών, με την επιφύλαξη της δέουσας αναγνώρισης
των νόμιμων συμφερόντων του εμπορίου και της βιομηχα­
νίας.

Ουδεμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δύναται:

— να ερμηνευτεί κατά τρόπο ασυμβίβαστο με τις διεθνείς
συνθήκες των Ηνωμένων Εθνών για τον έλεγχο των
ναρκωτικών,

— να διαταράξει τις υπάρχουσες σχέσεις εργασίας σχετικά
με την τήρηση της νομοθεσίας για θέμα ναρκωτικών,
μεταξύ των Ηνωμένων Πολιτειών και των κρατών μελών
της Κοινότητας.

— την αμοιβαία παροχή των μέσων για αμοιβαίες διαβου­
λεύσεις σχετικά με τη νομιμότητα των προτεινόμενων
συναλλαγών συγκεκριμένων ουσιών που προορίζονται
για τρίτες χώρες,

— την παροχή αμοιβαιαςς διοικητικής συνδρομής που θα
διασφαλίζει ότι οι διατάξεις της νομοθεσίας περί ελέγ­
χου του εμπορίου των σχετικών ουσιών θα εφαρμο­
σθούν ορθώς.
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3. Ασχέτως τροποποιήσεων που ενδέχεται να εγκριθούν
στο πλαίσιο της μεικτής ομάδας παρακολούθησης, η
παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται στις χημικές ουσίες που
απαριθμούνται στο παράρτημα της σύμβασης των Ηνωμέ­
νων Εθνών του 1988 κατά του παράνομου εμπορίου ναρκω­
τικών και ψυχοτρόπων ουσιών, όπως τροποποιήθηκε,
εφεξής αποκαλούμενες «ελεγχόμενες χημικές ουσίες».

ΑρSρο 3

Αναστολή της αποστολής φορτίου

1 . Με την επιφύλαξη της ενδεχόμενης εφαρμογής τεχνι­
κών κατασταλτικών μέτρων, η αποστολή αναστέλλεται εάν
κατά την άποψη συμβαλλόμενου μέρους αναμένεται ευλό­
γως ότι οι ελεγχόμενες χημικές ουσίες ενδέχεται να εκτρα­
πούν σε παράνομη παρασκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων
ουσιών.

2 . Τα συμβαλλόμενα μέρη συνεργάζονται παρέχοντας
αμοιβαία πληροφορίες σχετικά με τις πιθανολογούμενες
πράξεις εκτροπής.

ΤΙΤΛΟΣ I

ΕΜΠΟΡΙΟ ΕΛΕΓΧΟΜΕΝΩΝ ΧΗΜΙΚΩΝ ΟΥΣΙΩΝ ΜΕΤΑΞΥ
ΤΩΝ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ

ΤΙΤΛΟΣ II

ΕΜΠΟΡΙΟ ΕΛΕΓΧΟΜΕΝΩΝ ΧΗΜΙΚΩΝ ΟΥΣΙΩΝ ΜΕ ΑΛΛΕΣ
ΧΩΡΕΣ

ΑρSρο 2

Παρακολούθηση του εμπορίου

1 . Τα συμβαλλόμενα μέρη συνεννοούνται και αλληλοενη­
μερώνονται, κατόπιν ιδίας πρωτοβουλίας, εφόσον
υποπτεύονται ότι ελεγχόμενες χημικές ουσίες ενδέχεται να
εκτραπούν από το νόμιμο εμπόριο μεταξύ τους προς την
παράνομη παρασκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών,
ιδίως όταν πρόκειται για φορτίο ασυνήθους ποσότητας ή
υπό ασυνήθεις περιστάσεις.

2 . Όσον αφορά τις ελεγχόμενες χημικές ουσίες που
απαριθμούνται στο παράρτημα A της παρούσας συμφωνίας,
η αρμόδια αρχή του συμβαλλόμενου μέρους εξαγωγής όταν
εκδίδεται η άδεια εξαγωγής ή λαμβάνεται η κοινοποίηση
εξαγωγής, και το συντομότερο δυνατό, αποστέλλει αντί­
γραφο των πληροφοριών αυτών στην αρμόδια αρχή του
συμβαλλόμενου μέρους εισαγωγής. Αν o ενδιαφερόμενος
επιχειρηματίας διαθέτει, στη χώρα εξαγωγής ανοιχτή
ατομική άδεια που καλύπτει πολλαπλές πράξεις εξαγωγής
προσκομίζονται ειδικές πληροφορίες.

3 . Όσον αφορά τις ελεγχόμενες χημικές ουσίες που
απαριθμούνται στο παράρτημα B της παρούσας συμφωνίας,
η εξαγωγή εγκρίνεται μόνον αν το συμβαλλόμενο μέρος
εισαγωγής συγκατατεθεί.

4. Τα συμβαλλόμενα μέρη αλληλοενημερώνονται εγκαί­
ρως σχετικά με τη συνέχεια που δόθηκε στις πληροφορίες
που παρασχέθηκαν ή στα μέτρα που ζητήθηκαν βάσει του
παρόντος άρθρου.

5 . Κατά την εφαρμογή των προαναφερόμενων μέτρων
ελέγχου του εμπορίου, διασφαλίζονται δεόντως τα νόμιμα
συμφέροντα του εμπορίου. Ειδικότερα, στις περιπτώσεις της
παραγράφου 3, το συμβαλλόμενο μέρος εισαγωγής οφείλει
να απαντήσει εντός δεκαπέντε εργάσιμων ημερών αφού
παραλάβει το μήνυμα από το συμβαλλόμενο μέρος
εξαγωγής. Αν δεν απαντήσει εμπροθέσμως, η άδεια εισαγω­
γής τεκμαίρεται δοθείσα. H άρνηση χορήγησης άδειας εισα­
γωγής κοινοποιείται γραπτώς ή και ηλεκτρονικώς στο
συμβαλλόμενο μέρος εξαγωγής εντός της εν λόγω προθε­
σμίας και πρέπει να είναι αιτιολογημένη.

ΑρSρο 4

Διαβούλευση προ της αποστολής

1 . Με την επιφύλαξη των άρθρων 6, 7 και 8, όταν αρμό­
δια αρχή, κατά την εξέταση αίτησης για χορήγηση άδειας
εξαγωγής σε τρίτες χώρες, υποπτεύεται ότι οι ελεγχόμενες
χημικές ουσίες ενδέχεται να εκτραπούν σε παράνομη παρα­
γωγή ναρκωτικών, διαβιβάζει τακτικά τις κατάλληλες
πληροφορίες στο άλλο συμβαλλόμενο μέρος της παρούσας
συμφωνίας ζητώντας από την οικεία αρμόδια αρχή αυτού
να αποστείλει τις σχετικές πληροφορίες που έχει στη
διάθεσή της, βάσει των οποίων η πιθανολογούμενη εκτροπή
μπορεί να επιβεβαιωθεί ή όχι.

2 . Για να ικανοποιήσει το αίτημα που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 και εφόσον διαθέτει τις αναγκαίες πληροφο­
ρίες, το συμβαλλόμενο μέρος από το οποίο ζητούνται οι
πληροφορίες αναζητεί στις βάσεις δεδομένων του ή σε άλλες
διαθέσιμες πηγές πληροφορίες σχετικά με τη συγκεκριμένη
υπόθεση και κοινοποιεί τα αποτελέσματα της έρευνας στο
συμβαλλόμενο μέρος που τις ζήτησε. Εφόσον είναι δυνατό,
η απάντηση παρέχεται εντός πέντε εργάσιμων ημερών από
την παραλαβή της αίτησης.

3 . H αιτούσα αρχή, με ίδια ευθύνη και αφού αξιολογήσει
δεόντως όλα τα στοιχεία της υπόθεσης, εγκρίνει, απορρίπτει
ή λαμβάνει άλλα μέτρα σχετικά με την εν λόγω εξαγωγή.
Στη συνέχεια, γνωστοποιεί την απόφασή της στην αρχή από
την οποία ζήτησε τις πληροφορίες.

4. Τα συμβαλλόμενα μέρη γνωστοποιούν αμέσως αμοι­
βαία κάθε απόφαση για διακοπή μιας αποστολής ελεγχόμε­
νων χημικών ουσιών προς τρίτες χώρες εφόσον πιστεύουν
ότι τούτο εξυπηρετεί ενδεχομένως το συμφέρον του άλλου
συμβαλλόμενου μέρους και παρέχουν τις πληροφορίες που
αφορούν την εν λόγω αποστολή.
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Άρθρο 5

Άλλες πληροφορίες

Με την επιφύλαξη των άρθρων 6, 7 και 8, τα συμβαλλόμενα
μέρη ανταλλάσσουν περιοδικώς και άλλα δεδομένα και
πληροφορίες σχετικά με τις τάσεις και την κατάσταση,
εφόσον εξυπηρετείται η επίτευξη των στόχων της παρούσας
συμφωνίας. ,

ΤΙΤΛΟΣ III

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

ΑρSρο 7

Ανταλλαγή πληροφοριών και απόρρητο

1 . Στοιχεία που αφορούν φυσικά πρόσωπα είναι δυνατό
να ανταλλάσσονται μόνον αν το παραλαμβάνον συμβαλλό­
μενο μέρος δεσμεύεται να εξασφαλίσει στα στοιχεία αυτά
προστασία τουλάχιστον ισοδύναμη με την προστασία που
παρέχει σε ανάλογη περίπτωση το παρέχον συμβαλλόμενο
μέρος. Για το σκοπό αυτό, τα συμβαλλόμενα μέρη παρέχουν
αμοιβαία πληροφορίες για τον καθορισμό των προτύπων
που εφαρμόζουν, περιλαμβανομένων, όπου κρίνεται
σκόπιμο, και των απαιτήσεων της νομοθεσίας των κρατών
μελών της Κοινότητας.

2 . Οι ληφθείσες πληροφορίες, υπό οποιαδήποτε μορφή,
σύμφωνα με την παρούσα συμφωνία, είναι εμπιστευτικές ή
απόρρητες ανάλογα με τους κανόνες που εφαρμόζει κάθε
συμβαλλόμενο μέρος και χρησιμοποιούνται αποκλειστικά
για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας. Οι πληροφορίες
αυτές τυγχάνουν στο παραλαμβάνον συμβαλλόμενο μέρος
της ίδιας προστασίας όσον αφορά την εμπιστευτικότητα
και το απόρρητο, που παρέχει το εν λόγω συμβαλλόμενο
μέρος σε παρόμοιες πληροφορίες σύμφωνα με τη σχετική
νομοθεσία του.

3 . H συνδρομή μπορεί να αναβληθεί ή να παρέχεται υπό
όρους, εφόσον θα μπορούσε να βλάψει κινηθείσα έρευνα,
δίωξη ή διαδικασία, ή να υπονομεύσει την ασφάλεια ευαί­
σθητων πηγών και μεθόδων συγκέντρωσης πληροφοριών.
Στην περίπτωση αυτή, η αρχή που θα μπορούσε να παρά­
σχει συνδρομή διαβουλ£ύεται με την αρμόδια αρχή του
άλλου συμβαλλόμενου μέρους για να αποφασίσουν κατά
πόσο μπορεί να παρασχεθεί συνδρομή υπό τους όρους ή
προϋποθέσεις που θέτει η παρέχουσα τις πληροφορίες αρχή.

4. Οι λαμβανόμενες πληροφορίες χρησιμοποιούνται
αποκλειστικά για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας.
Όταν ένα από τα συμβαλλόμενα μέρη επιθυμεί να χρησιμο­
ποιήσει τις πληροφορίες αυτές για άλλους σκοπούς ζητά
προηγουμένως τη γραπτή συγκατάθεση της αρχής που παρέ­
σχε τις πληροφορίες. Επιπλέον, η χρήση αυτή υπόκειται σε
όλους τους περιορισμούς που θα θέσει η εν λόγω αρχή.

5 . H παράγραφος 4 δεν κωλύει τη χρήση των πληροφο­
ριών στο πλαίσιο δικαστικών ή διοικητικών διαδικασιών οι
οποίες κινούνται στη συνέχεια σε περίπτωση παράβασης
της νομοθεσίας περί ελεγχομένων ουσιών. H χρήση αυτή
γνωστοποιείται στην αρμόδια αρχή που παρείχε τις πληρο­
φορίες.

'ΑρSρο 6

Αμοιβαία διοικητική συνδρομή

1 . Τα συμβαλλόμενα μέρη παρέχουν αμοιβαία, είτε αυτε­
παγγέλτως ή εφόσον τους ζητηθεί, πληροφορίες για την
παρεμπόδιση της εκτροπής ελεγχόμενων ουσιών προς την
παράνομη παραγωγή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών
και διερευνούν τις περιπτώσεις για τις οποίες υπάρχουν
υποψίες εκτροπής. Εφόσον είναι αναγκαίο, θεσπίζουν τα
κατάλληλα μέτρα πρόληψης της εκτροπής.

2 . Κάθε αίτηση για παροχή πληροφοριών ή λήψη προλη­
πτικών μέτρων εξετάζεται το ταχύτερο δυνατό.

3 . Οι αιτήσεις για διοικητική συνδρομή εκτελούνται
σύμφωνα με τις νομοθετικές, κανονιστικές και άλλες διατά­
ξεις του συμβαλλόμενου μέρους στο οποίο υποβλήθηκαν.

4. Εφόσον συμφωνεί το άλλο συμβαλλόμενο μέρος
ανώτεροι υπάλληλοι συμβαλλόμενου μέρους δύνανται να
παρευρίσκονται στις έρευνες που πραγματοποιούνται στο
έδαφος του πρώτου μέρους.

5 . Τα συμβαλλόμενα μέρη αλληλοβοηθούνται προς διευ­
κόλυνση της παροχής αποδεικτικών στοιχείων.

6. H διοικητική συνδρομή που προβλέπεται στο παρόν
άρθρο παρέχεται με την επιφύλαξη των κανόνων που
διέπουν την αμοιβαία παροχή νομικής συνδρομής σε ποινι­
κές υποθέσεις και δεν εφαρμόζεται επί πληροφοριών που
λαμβάνονται κατά την άσκηση εξουσιών κατόπιν αιτήματος
δικαστικής αρχής, εκτός εάν η αρχή συμφωνεί.

7 . Μπορούν να ζητηθούν πληροφορίες και για χημικές
ουσίες που χρησιμοποιούνται μεν συχνά για την παράνομη
παρασκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών, αλλά δεν
περιλαμβάνονται στο πεδίο εφαρμογής της παρούσας
συμφωνίας.

ΑρSρο 8

Εξαιρέσεις από την υποχρέωση παροχής συνδρομής

1 . Τα συμβαλλόμενα μέρη καταβάλλουν κάθε εύλογη
προσπάθεια για να παράσχουν τις πληροφορίες και τη
συνδρομή που τους ζητούνται.
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ΑρSρο 11

Μεικτή επιτροπή παρακολούθησης

1 . Ιδρύεται μεικτή επιτροπή παρακολούθησης για τον
έλεγχο των προδρόμων και χημικών ουσιών, εφεξής καλού­
μενη «μεικτή επιτροπή παρακολούθησης», στην οποία
εκπροσωπείται κάθε συμβαλλόμενο μέρος της παρούσας
συμφωνίας.

2 . H μεικτή επιτροπή παρακολούθησης αποφασίζει
ομοφώνως. Συνέρχεται κανονικά μία φορά το χρόνο, η δε
ημερομηνία, o τόπος και το πρόγραμμα καθορίζονται κατό­
πιν κοινής συμφωνίας. H μεικτή επιτροπή παρακολούθησης
δύναται να πραγματοποιεί και έκτακτες συνεδριάσεις κατό­
πιν συμφωνίας των συμβαλλομένων μερών.

3 . H μεικτή επιτροπή παρακολούθησης εγκρίνει τον
εσωτερικό κανονισμό της.

2 . Αν το συμβαλλόμενο μέρος από το οποίο ζητούνται οι
πληροφορίες κρίνει ότι η ικανοποίηση του αιτήματος:

— θα παραβίαζε την κυριαρχία των Ηνωμένων Πολιτειών ή
κράτους μέλους της Κοινότητας ή

— ενδέχεται να παραβλάψει τη δημόσια τάξη, την ασφά­
λεια ή άλλο ζωτικό συμφέρον, ιδίως στις περιπτώσεις
που αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 , σχετικά με
τα φυσικά πρόσωπα, και στο άρθρο 7 παράγραφος 3,
σχετικά με κινηθείσες έρευνες, διώξεις ή διαδικασίες, ή
και την ασφάλεια των ευαίσθητων πηγών και μεθόδων
συγκέντρωσης πληροφοριών ή

— αντιβαίνει την έννομη τάξη του συμβαλλόμενου μέρους
από το οποίο ζητάται η συνδρομή, περιλαμβανομένης,
όπου κρίνεται σκόπιμο, και της έννομης τάξης των
κρατών μελών της Κοινότητας που θα μπορούσαν να
παράσχουν συνδρομή,

το αίτημα της συνδρομής μπορεί να απορριφθεί ή η ικανο­
ποίησή του να εξαρτηθεί από ορισμένους όρους.

3 . Εάν ένα συμβαλλόμενο μέρος ζητήσει συνδρομή την
οποία, αν του είχε ζητηθεί, θα αδυνατούσε εν όλω ή εν
μέρει να την παράσχει, οφείλει να το αναφέρει στην αίτησή
του. Το άλλο συμβαλλόμενο μέρος αποφασίζει πως μπορεί
να ανταποκριθεί στη συγκεκριμένη αίτηση.

4. Εάν η αίτηση συνδρομής απορριφθεί σύμφωνα με το
παρόν άρθρο, η απόφαση καθώς και η σχετική αιτιολόγηση
κοινοποιούνται αμελλητί στο άλλο συμβαλλόμενο μέρος.

ΆρSρο 12

ΆρSρο 9

Τεχνική και επιστημονική συνεργασία

Τα συμβαλλόμενα μέρη συνεργάζονται για τον εντοπισμό
νέων μεθόδων εκτροπής, καθώς και κατάλληλων αντίμε­
τρων, συμπεριλαμβανομένης της τεχνικής συνεργασίας για
την ενίσχυση των σχετικών διοικητικών και κατασταλτικών
δομών, και για την προώθηση της συνεργασίας με τον εμπο­
ρικό και βιομηχανικό κλάδο. H τεχνική συνεργασία μπορεί
να αφορά, ειδικότερα, την κατάρτιση και τα προγράμματα
ανταλλαγών για τους αρμοδίους υπαλλήλους.

Αρμοδιότητα της μεικτής επιτροπής παρακολούθησης

1 . H μεικτή επιτροπή παρακολούθησης ελέγχει τη διαχεί­
ριση της παρούσας συμφωνίας και εξασφαλίζει την ορθή
εκτέλεσή της. Για το σκοπό αυτό:

— εξετάζει και αναπτύσσει τα αναγκαία μέσα που εξασφα­
λίζουν την καλή λειτουργία της παρούσας συμφωνίας,

— ενημερώνεται τακτικά από τα συμβαλλόμεναμέρη για
την εμπειρία τους από την εφαρμογή της παρούσας
συμφωνίας,

— λαμβάνει αποφάσεις στις περιπτώσεις που προβλέπονται
στην παράγραφο 2,

— υποβάλλει συστάσεις στις περιπτώσεις που προβλέπο­
νται στην παράγραφο 4,

— εξετάζει και αναπτύσσει τα μέτρα συνεργασίας που
αναφέρονται στο άρθρο 9 και

— εξετάζει και αναπτύσσει άλλες πιθανές μορφές συνεργα­
σίας σε θέματα που αφορούν πρόδρομες και χημικές
ουσίες.

2 . H μεικτή επιτροπή παρακολούθησης εγκρίνει,
ομοφώνως, αποφάσεις για την τροποποίηση των παραρτη­
μάτων A και B.

Οι αποφάσεις αυτές εφαρμόζονται από τα συμβαλλόμενα
μέρη σύμφωνα με τις νομοθεσίες τους.

Εάν, στο πλαίσιο της μεικτής επιτροπής παρακολούθησης, o
εκπρόσωπος συμβαλλόμενου μέρους δεχτεί μια απόφαση με
την επιφύλαξη της ολοκλήρωσης των αναγκαίων προς το
σκοπό αυτό διαδικασιών, η απόφαση αρχίζει να ισχύει την
πρώτη μέρα του δεύτερου μήνα από τη γνωστοποίηση της
ολοκλήρωσης των διαδικασιών, εφόσον δεν προβλέπεται σε
αυτήν άλλη ημερομηνία.

ΑρSρο 10

Εκτελεστικά μέτρα

1 . Έκαστο συμβαλλόμενο μέρος καθορίζει μία ή πλείονες
αρχές, αρμόδιες για το συντονισμό της εφαρμογής της
παρούσας συμφωνίας. Οι αρχές αυτές επικοινωνούν απευ­
θείας μεταξύ τους για τους σκοπούς της παρούσας συμφω­
νίας.

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη αλληλογνωστοποιούν τις
διατάξεις που εκδίδουν προς εφαρμογή της παρούσας
συμφωνίας.
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ΑρSρο 14

Έναρξη ισχύος

H παρούσα συμφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα
του δεύτερου μήνα από την ημερομηνία υπογραφής της.

ΑρSρο 15

Διάρκεια και καταγγελία της συμφωνίας

1 . H παρούσα συμφωνία συνάπτεται για μια πενταετία
και, εκτός εάν τερματισθεί με άλλον τρόπο, ανανεώνεται
σιωπηρά ανά πενταετία.

2 . H παρούσα συμφωνία τροποποιείται κατόπιν κοινής
συμφωνίας των συμβαλλομένων μερών.

3 . H παρούσα συμφωνία μπορεί οποτεδήποτε να καταγ­
γελθεί από συμβαλλόμενο μέρος μετά από γραπτή προειδο­
ποίηση 90 ημερών.

3 . H μεικτή επιτροπή παρακολούθησης εγκρίνει, ομοφώ­
νως τις διαδικασίες που εφαρμόζονται κατά τις διαβουλεύ­
σεις που προηγούνται της μεταφοράς, οι οποίες προβλέπο­
νται στο άρθρο 4.

4. H μεικτή επιτροπή παρακολούθησης συνιστά στα
συμβαλλόμενα μέρη:
— τροποποιήσεις της παρούσας συμφωνίας και
— κάθε άλλο μέτρο εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας.

ΑρSρο 13

Άλλες συμφωνίες

1 . Όσον αφορά τις ελεγχόμενες χημικές ουσίες και με την
επιφύλαξη του άρθρου 7 παράγραφος 3, καμία διάταξη της
παρούσας συμφωνίας ή άλλων συμφωνιών μεταξύ Κοινότη­
τας και Ηνωμένων Πολιτειών δεν θίγει κοινοτικές διατάξεις
που διέπουν την κοινοποίηση μεταξύ των αρμόδιων διοικη­
τικών αρχών εντός της Κοινότητας κάθε πληροφορίας που
λαμβάνεται σχετικά με θέματα που καλύπτει η παρούσα
συμφωνία, τα οποία θα μπορούσαν να ενδιαφέρουν την
Κοινότητα.

2. Καμία διάταξη στην παρούσα συμφωνία δεν θίγει τις
διατάξεις οποιασδήποτε συνθήκης για παροχή αμοιβαίας
νομικής συνδρομής, που έχει συναφθεί μεταξύ των Ηνωμέ­
νων Πολιτειών και οποιουδήποτε κράτους μέλους της
Κοινότητας.

3 . Τα συμβαλλόμενα μέρη ανταλλάσσουν επίσης πληρο­
φορίες για τα μέτρα που λαμβάνουν με άλλες χώρες σχετι­
κές με θέματα ελέγχου ουσιών.

ΑρSρο 16

Αυθεντικά κείμενα

H παρούσα συμφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην
αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ισπανική,
ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική
γλώσσα και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Acuerdo.

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne aftale .

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschrift unter dieses
Abkommen gesetzt.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους
κάτω από την παρούσα συμφωνία.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Agreement.

En foi de quoi les plénipotentiaires soussignés ont signé le présent accord.

In fede di che, i sottoscritti plenipotenziari hanno apposto le loro firme in calce al presente
accordo.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze overeen­
komst hebben gesteld.

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no presente
Acordo.

Tämän vakuudeksi allekirjoittaneet täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän sopimuk­
sen .

Till bevis härpå har undertecknade befullmäktigade undertecknat detta avtal .

Hecho en la Haya, el veintiocho de mayo de mil novecientos noventa y siete .

Udfærdiget i Haag den otteogtyvende maj nitten hundrede og syv og halvfems.

Geschehen zu Den Haag am achtundzwanzigsten Mai neunzehnhundertsiebenundneunzig.

Έγινε στη Χάγη, στις είκοσι οκτώ Μαΐου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά.

Done at the Hague on the twenty-eighth day of May in the year one thousand nine hundred and
ninety-seven.

Fait à La Haye, le vingt-huit mai mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

Fatto a lAia, addì ventotto maggio millenovecentonovantasette.

Gedaan te Den Haag, de achtentwintigste mei negentienhonderd zevenennegentig.

Feito em Haia, em vinte e oito de Maio de mil novecentos e noventa e sete.

Tehty Haagissa kahdentenakymmenentenäkahdeksantena päivänä toukokuuta vuonna tuhatyh­
deksänsataayhdeksänkymmentäseitsemän .

Som skedde i Haag den tjugoåttonde maj nittonhundranittiosju.
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Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Fur die Europâische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the Européen Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

Pâ Europeiska gemenskapens vägnar

Por los Estados Unidos de America

For Amerikas Forenede Stater

Für die Vereinigten Staaten von Amerika

Για τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής
For the United States of America

Pour les États-Unis d'Amérique
Per gli Stati Uniti d America

Voor de Verenigde Staten van Amerika
Pelos Estados Unidos da America

Amerikan yhdysvaltojen puolesta

På Amerikas förenta staters vägnar
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A

Ουσίες υποκείμενες στα μέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2

Εφεδρίνη
Εργομετρίνη
Λυσεργικό οξύ
1-φαινυλο-προπανόνη-2 (φαινυλακετόνη)
Ψευδοεφεδρίνη
Ακετυλανθρανιλικό οξύ (2-ακεχαμιδο6ενζοϊκό οξύ)
3,4 μεθυλενοδιοξύ-φαινυλοπροπανόνη-2-ένα
Ισοσαφρόλη
Πιπερονάλη
Σαφρόλη
Φαινυλοξικό οξύ
Πιπεριδίνη

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ B

Ουσίες υποκείμενες στα μέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 3
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΤΩΝ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 7 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να συγκαλέσουν συνεδρίαση της μεικτής ομάδας παρακολούθη­
σης το συντομότερο δυνατό μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, ώστε να επιτευχθεί
κοινή ερμηνεία των αναγκαίων κριτηρίων που πρέπει να τηρούνται όσον αφορά τα επίπεδα προστα­
σίας που θα εφαρμόζονται δυνάμει του άρθρου 7 παράγραφος 1 .

Τονίζουν ότι η κοινή ερμηνεία είναι αναγκαία για την τήρηση της έννομης τάξης που αναφέρει το
άρθρο 8 παράγραφος 2.

Τα συμβαλλόμενα μέρη υπογραμμίζουν επιπλέον την κοινή βάση εμπιστοσύνης και συνεργασίας και
την επιθυμία να εξασφαλίσουν μια κοινή και αμοιβαίως συμπληρωματική εφαρμογή των διατάξεων
της παρούσας συμφωνίας.
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ΠΑΡΑΛΛΗΛΗ ΠΡΑΞΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 13

Επιστολή της Επιτροπής

Χάγη, 28 Μαΐου 1997

Όσον αφορά τη συμφωνία για τον έλεγχο των χημικών ουσιών μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής, τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν ότι, απ' όσο γνωρί­
ζουν, δεν είναι σε θέση να αναφέρουν τυχόν διμερείς εκτελεστικές συμφωνίες συναινετικά μνημόνια
ή ανάλογες πράξεις που έχουν συναφθεί μεταξύ των Ηνωμένων Πολιτειών και μεμονωμένων κράτων
μελών της Κοινότητας και αφορούν συγκεκριμένα το ζήτημα των ελεγχόμενων χημικών ουσιών.
Κατά συνέπεια, η παρούσα συμφωνία είναι η μόνη συμφωνία που αφορά συγκεκριμένα το ζήτημα
των ελεγχόμενων χημικών ουσιών στον τομέα της διοικητικής συνεργασίας.

H Ευρωπαϊκή Κοινότητα δηλώνει ότι, δυνάμει της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινό­
τητας, και ιδίως του άρθρου 228 παράγραφος 7, όσον αφορά το ασυμβίβαστο των διατάξεων διμε­
ρών εκτελεστικών συμφωνιών, συναινετικών μνημονίων ή ανάλογων πράξεων που έχουν συναφθεί
κατά το παρελθόν μεταξύ οποιουδήποτε κράτους μέλους της Κοινότητας και των Ηνωμένων Πολι­
τειών της Αμερικής, με τις αντίστοιχες διατάξεις της συμφωνίας, αυτές οι τελευταίες υπερέχουν στις
περιπτώσεις που το ασυμβίβαστο αφορά την αποκλειστική αρμοδιότητα της Κοινότητας όπως αυτή
ασκείται βάσει της κοινοτικής νομοθεσίας περί ελεγχομένων χημικών ουσιών.

Ωστόστο, οι διατάξεις αυτών των άλλων συμφωνιών μεταξύ των κρατών μελών της Κοινότητας και
των Ηνωμένων Πολιτειών δεν θίγονται εφόσον αφορούν θέματα εντός πεδίου του τίτλου VI της
συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. Όταν δεν είναι σαφής η δυνατότητα εφαρμογής της παρούσας
συμφωνίας ή των διατάξεων κάθε άλλης συμπληρωματικής συμφωνίας, τα συμβαλλόμενα μέρη
προβαίνουν αμέσως σε διαβούλευση και λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα για την επίλυση του
θέματος.

Hans van MIERLO
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Απάντηση των Ηνωμένων Πολιτειών

Χάγη, 28 Μαΐου 1997

Έχω την τιμή να σας γνωρίσω ότι έλαβα σημερινη επιστολή σας σχετικά με τη δυνατότητα εφαρμο­
γής της συμφωνίας ΗΠΑ-ΕΚ για τις πρόδρομες ουσίες και τις χημικές ουσίες που χρησιμοποιούνται
συχνά στην παράνομη παρασκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών, η οποία έχει ως εξής:

«Όσον αφορά τη συμφωνία για τον έλεγχο των χημικών ουσιών μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινό­
τητας και των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής, τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν ότι, απ'
όσο γνωρίζουν, δεν είναι σε Θέση να αναφέρουν τυχόν διμερείς εκτελεστικές συμφωνίες συναινε­
τικά μνημόνια ή ανάλογες πράξεις μεταξύ των Ηνωμένων Πολιτειών και μεμονωμένων κράτων
μελών της Κοινότητας και αφορούν συγκεκριμένα το ζήτημα των ελεγχόμενων χημικών ουσιών.
Κατά συνέπεια, η παρούσα συμφωνία είναι η μόνη συμφωνία που αφορά συγκεκριμένα το
ζήτημα των ελεγχόμενων χημικών ουσιών στον τομέα της διοικητικής συνεργασίας.
H Ευρωπαϊκή Κοινότητα δηλώνει ότι, δυνάμει της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, και ιδίως του άρθρου 228 παράγραφος 7, όσον αφορά το ασυμβίβαστο των διατά­
ξεων διμερών εκτελεστικών συμφωνιών, συναινετικών μνημονίων ή ανάλογων πράξεων που
έχουν συναφθεί κατά το παρελθόν μεταξύ οποιουδήποτε κράτους μέλους της Κοινότητας και των
Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής, με τις αντίστοιχες διατάξεις της συμφωνίας, αυτές οι τελευ­
ταίες υπερέχουν στις περιπτώσεις που το ασυμβίβαστο αφορά την αποκλειστική αρμοδιότητα της
Κοινότητας όπως αυτή ασκείται βάσει της κοινοτικής νομοθεσίας περί ελεγχομένων χημικών
ουσιών.

Ωστόστο, οι διατάξεις αυτών των άλλων συμφωνιών μεταξύ των κρατών μελών της Κοινότητας
και των Ηνωμένων Πολιτειών δεν θίγονται εφόσον αφορούν θέματα εντός πεδίου του τίτλου VI
της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. Όταν δεν είναι σαφής η δυνατότητα εφαρμογής της
παρούσας συμφωνίας ή των διατάξεων κάθε άλλης συμπληρωματικής συμφωνίας, τα συμβαλλό­
μενα μέρη προβαίνουν αμέσως σε διαβούλευση και λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα για την
επίλυση του θέματος.»

Οι Ηνωμένες Πολιτείες συμμερίζονται τις κοινές αντιλήψεις που εκτίθενται στην επιστολή αυτή και
λαμβάνουν υπόψη τη δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που περιέχεται σ' αυτήν. Οι Ηνωμένες
Πολιτείες επιβεβαιώνουν ότι, στην περίπτωση που ανακύψει θέμα σχετικά με την ενδεχόμενη
συμβατότητα των διατάξεων της παρούσας συμφωνίας και άλλων διμερών εκτελεστικών συμφω­
νιών, συνεναιτικών μνημονίων ή άλλων ανάλογων πράξεων, είναι έτοιμες να προβούν αμέσως σε
διαβούλευση με την Κοινότητα με σκοπό την εξεύρεση ικανοποιητικής λύσης.

Madeleine Κ. ALBRIGHT
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Πληροφορία σχετικά με την έναρξη ισχύος της συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής για τον έλεγχο των προδρόμων ουσιών και
των χημικών ουσιών που χρησιμοποιούνται συχνά στην παράνομη παραγωγή ναρκωτικών ή ψυχο­

τρόπων ουσιών (')

H συμφωνία συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινοτητας και των Ηνωμένων Πολιτειών της
Αμερικής για τον έλεγχο των προδρόμων ουσιών και των χημικών ουσιών που χρησιμοποιούνται
συχνά στην παράνομη παραγωγή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών, την οποία το Συμβούλιο
αποφάσισε να συνάψει στις 21 Μαΐου 1997, 3α αρχίσει να ισχύει την 1η Ιουλίου 1997, κατόπιν της
υπογραφής της η οποία έλαβε χώρα στις 28 Μαΐου 1997.

(') Βλέπε σελίδα 24 της παρούσας Επίσημης Εφημερίδας.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης Ιουνίου 1997
περί εξουσιοδοτήσεως της Πορτογαλικής Δημοκρατίας να ανανεώσει, μέχρι τις 7 Μαρτίου

1998, τη συμφωνία αμοιβαίων αλιευτικών σχέσεων με τη Δημοκρατία της Νοτίου Αφρικής

(97/390/EK)

νης της δυνατότητας παράτασης τους για χρονικό διάστημα
ενός έτους κατ' ανώτατο όριο· ότι η προαναφερθείσα
συμφωνία παρετάθη μέχρι τις 7 Μαρτίου 1997 ( 1)·

ότι, για να μην διακοπούν οι αλιευτικές δραστηριότητες των
σχετικών κοινοτικών σκαφών, θα πρέπει να επιτραπεί στην
Πορτογαλική Δημοκρατία να ανανεώσει, έως τις 7 Μαρτίου
1998, την εν λόγω συμφωνία,

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας
και ιδίως το άρθρο 354 παράγραφος 3,

την πρόταση της Επιτροπής,
Εκτιμώντας:

ότι η συμφωνία αμοιβαίων αλιευτικών σχέσεων μεταξύ της
κυβέρνησης της Πορτογαλικής Δημοκρατίας και της κυβέρ­
νησης της Δημοκρατίας της Νοτίου Αφρικής, που υπογρά­
φηκε στις 9 Απριλίου 1979, άρχισε να ισχύει την ίδια ημέρα
για αρχική περίοδο δέκα ετών· ότι αυτή η συμφωνία, εν
συνεχεία, παραμένει σε ισχύ για αόριστο χρονικό διάστημα,
αν δεν καταγγελθεί με προειδοποίηση δώδεκα μηνών·

ότι το άρθρο 354 παράγραφος 2 της πράξης προσχώρησης
προβλέπει ότι τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορ­
ρέουν από συμφωνίες αλιείας που έχει συνάψει η Πορτογα­
λική Δημοκρατία με τρίτες χώρες δεν επηρεάζονται κατά το
χρονικό διάστημα κατά το οποίο οι διατάξεις των συμφω­
νιών αυτών διατηρούνται προσωρινά σε ισχύ·

ότι, δυνάμει του άρθρου 354 παράγραφος 3 της αυτής
πράξης προσχώρησης το Συμβούλιο λαμβάνει, πριν από τη
λήξη των αλιευτικών συμφωνιών που έχει συνάψει η Πορτο­
γαλική Δημοκρατία με τρίτες χώρες, τις κατάλληλες αποφά­
σεις για τη διατήρηση των αλιευτικών δραστηριοτήτων που
προκύπτουν από τις συμφωνίες αυτές συμπεριλαμβανομέ

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

H Πορτογαλική Δημοκρατία εξουσιοδοτείται να ανανεώσει,
μέχρι τις 7 Μαρτίου 1998, τη συμφωνία αμοιβαίων αλιευ­
τικών σχέσεων με τη Δημοκρατία της Νοτίου Αφρικής, η
οποία άρχισε να ισχύει στις 9 Απριλίου 1979.

Αρθρο 2

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Πορτογαλική Δημο­
κρατία.

Λουξεμβούργο, 17 Ιουνίου 1997.

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος

A. JΟRRΙΤSΜΑ-LΕΒΒΙΝΚ

(') ΕΕ αριθ. L 196 της 7 . 8 . 1996, σ. 12.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης Ιουνίου 1997
περί εξουσιοδοτήσεως του Βασιλείου της Ισπανίας να ανανεώσει, μέχρι τις 7 Μαρτίου 1998,

τη συμφωνία αμοιβαίων αλιευτικών σχέσεων με τη Δημοκρατία της Νοτίου Αφρικής

(97/391 /ΕΚ)

μενης της δυνατότητας παράτασης τους για χρονικό
διάστημα ενός έτους κατ' ανώτατο όριο· ότι η προαναφερ­
θείσα συμφωνία ανανεώθηκε μέχρι τις 7 Μαρτίου 1997 (')·

ότι για να μη διακοπούν οι αλιευτικές δραστηριότητες των
σχετικών κοινοτικών σκαφών, θα πρέπει να επιτραπεί στο
Βασίλειο της Ισπανίας να ανανεώσει, έως τις 7 Μαρτίου
1998, την εν λόγω συμφωνία,

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
και ιδίως το άρθρο 167 παράγραφος 3 ,

την πρόταση της Επιτροπής,
Εκτιμώντας:

ότι η συμφωνία αμοιβαίων αλιευτικών σχέσεων μεταξύ της
κυβέρνησης του Βασιλείου της Ισπανίας και της Δημοκρα­
τίας της Νοτίου Αφρικής, που υπογράφηκε στις 14 Αυγού­
στου 1979, άρχισε να ισχύει στις 8 Μαρτίου 1982, για
αρχική περίοδο δέκα ετών· ότι αυτή η συμφωνία, εν συνε­
χεία, παραμένει σε ισχύ για αόριστο χρονικό διάστημα, αν
δεν καταγγελθεί με προειδοποίηση δώδεκα μηνών·
ότι το άρθρο 167 παράγραφος 2 της πράξης προσχώρησης
προβλέπει ότι τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορ­
ρέουν από συμφωνίες αλιείας που έχει συνάψει το Βασίλειο
της Ισπανίας με τρίτες χώρες δεν επηρεάζονται κατά το
χρονικό διάστημα κατά το οποίο οι διατάξεις των συμφω­
νιών αυτών διατηρούνται προσωρινά σε ισχύ·

ότι, δυνάμει του άρθρου 167 παράγραφος 3 της αυτής
πράξης προσχώρησης, το Συμβούλιο λαμβάνει, πριν από τη
λήξη των αλιευτικών συμφωνιών που έχει συνάψει το Βασί­
λειο της Ισπανίας με τρίτες χώρες, τις κατάλληλες αποφά­
σεις για τη διατήρηση των αλιευτικών δραστηριοτήτων που
προκύπτουν από τις συμφωνίες αυτές, συμπεριλαμβανο­

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

ΆρSρο 1

Το Βασίλειο της Ισπανίας εξουσιοδοτείται να ανανεώσει,
μέχρι τις 7 Μαρτίου 1998, τη συμφωνία αμοιβαίων αλιευ­
τικών σχέσεων με τη Δημοκρατία της Νοτίου Αφρικής, η
οποία άρχισε να ισχύει στις 8 Μαρτίου 1982 .

ΆρSρο 2

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της Ισπα­
νίας.

Λουξεμβούργο, 17 Ιουνίου 1997.

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος

A. JΟRRΙΤSΜΑ-LΕΒΒΙΝΚ

(') EE αρι9. L 196 της 7 . 8 . 1996, σ. 11 .
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Ιουνίου 1997
για τη διάθεση στην αγορά γενετικώς τροποποιημένης ελαιοκράμβης (Brassica napus L.

oleifera Metzg. MS1 , RF1), σύμφωνα με την οδηγία 90/22Θ/EOK του Συμβουλίου
(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(97/392/EK)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

την οδηγία 90/220/EOK του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου
1990, για τη σκόπιμη ελευθέρωση γενετικώς τροποποιημέ­
νων οργανισμών στο περιβάλλον ('), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την οδηγία 94/1 5/EK της Επιτροπής (2), και
ιδίως το άρθρο 13,

Εκτιμώντας:

ότι τα άρθρα 10 έως 18 της οδηγίας 90/220/EOK προβλέ­
πουν κοινοτική διαδικασία η οποία επιτρέπει στην αρμόδια
αρχή κράτους μέλους να παρέχει τη συγκατάθεση για τη
διάθεση στην αγορά προϊόντων που συνίστανται σε γενετι­
κώς τροποποιημένους οργανισμούς·

ότι, σύμφωνα με την εν λόγω διαδικασία εξεδόθη η
απόφαση 96/158/EK της Επιτροπής (3), για τη διάθεση στην
αγορά του σπόρου υβριδίου ζιζανιοανθεκτικής ελαιο­
κράμβης (Brassica napus L. oleifera Metzg. MS1Bn x RF1Bn)
δυνάμει της οποίας εξουσιοδοτείται η αρμόδια αρχή του
Ηνωμένου Βασιλείου να δώσει τη συγκατάθεση της για τη
διάθεση στην αγορά του εν λόγω προϊόντος μόνο για
καλλιέργεια με σκοπό τη συγκομιδή σπόρων· ότι μετά την
απόφαση αυτή, o ίδιος o φορέας, η Plant Genetic Systems
(αριθ. αναφ. C/F/95/05/0 1 A), διαβίβασε περαιτέρω κοινο­
ποίηση για το ίδιο προϊόν στην αρμόδια αρχή της Γαλλίας,
με το αίτημα να χορηγηθεί συγκατάθεση για καλλιέργεια
και χειρισμό στο περιβάλλον πριν και κατά τη διάρκεια της
επεξεργασίας για τη δημιουργία μη βιώσιμων τμημάτων·

ότι οι αρμόδιες αρχές της Γαλλίας στη συνέχεια διαβίβασαν
το φάκελο στην Επιτροπή αφού εξέφρασαν θετική γνώμη·

ότι οι αρμόδιες αρχές άλλων κρατών μελών προέβαλαν
αντιρρήσεις για τον εν λόγω φάκελο·

ότι ως εκ τούτου, σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 3
της οδηγίας 90/220/E0K, η Επιτροπή ζήτησε να ληφθεί
απόφαση σύμφωνα με τη διαδικασία που καθορίζει το
άρθρο 21 της οδηγίας αυτής·

ότι, η Επιτροπή αφού εξέτασε όλες τις αντιρρήσεις που
διατυπώθηκαν δυνάμει της οδηγίας 90/220/E0K και τις
πληροφορίες που υποβλήθηκαν με τον φάκελο κατέληξε στα
εξής συμπεράσματα:

— στις περιπτώσεις προϊόντων τα οποία προορίζονται για
τη διατροφή του ανθρώπου ή για ζωοτροφές, η αποτί­
μηση των κινδύνων δυνάμει της οδηγίας 90/220/EOK
αφορά το κατά πόσον η γενετική τροποποίηση θα
μπορούσε να έχει τοξικές ή επιβλαβείς επιπτώσεις στην
υγεία του ανθρώπου και στο περιβάλλον,

— δεν υπάρχει κανένας λόγος να θεωρηθεί ότι θα υπάρ­
χουν δυσμενείς επιδράσεις στην υγεία του ανθρώπου και
στο περιβάλλον από την εισαγωγή στην ελαιοκράμβη
των γονιδίων που κωδικοποιούν την ακετυλοτρανσφε­
ράση της φωσφινοτριχίνης και τη φωσφοτρανσφεράση II
της νεομυκίνης,

— δεν συντρέχουν λόγοι ασφαλείας προκειμένου να αναφέ­
ρεται στη σήμανση ότι το προϊόν έχει επιτευχθεί με τη
χρήση τεχνικών γενετικής τροποποίησης

— επιβάλλεται η ετικέτα να αναφέρει ότι το προϊόν εμφανί­
ζει αυξημένη ανθεκτικότητα στο ζιζανιοκτόνο γλυφοσι­
νικό αμμώνιο·

ότι η έγκριση των χημικών ζιζανιοκτόνων που χρησιμοποι­
ούνται για την προστασία των φυτών και η αποτίμηση των
επιπτώσεων της χρήσης τους στην υγεία του ανθρώπου και
στο περιβάλλον εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής της οδηγίας
91 /414/EOK του Συμβουλίου της 15ης Ιουλίου 1991 για τη
διάθεση στην αγορά φυτοπροστατευτικών προϊόντων (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία με την οδηγία 96/68/EK της
Επιτροπής (5), και όχι στο πεδίο εφαρμογής της οδηγίας
90/220/EOK·

(') EE αριθ. L 117 της 8 . 5 . 1990, σ. 15 .
(2) ΕΕ αριθ. L 103 της 22 . 4. 1994, σ. 20.
(3) ΕΕ αριθ. L 37 της 15 . 2 . 1996, σ. 30.

(4) ΕΕ αριθ. L 230 της 19 . 8 . 1991 , σ. 1 .
( 5) ΕΕ αριθ. L 277 της 30 . 10. 1996, σ. 25 .
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ciens το οποίο κωδικοποιεί τον αναστολέα της ριβονου­
κλεάσης, το γονίδιο bar από τον Streptomyces hygrosco­
picus το οποίο κωδικοποιεί την ακετυλοτρανσφεράση
της φωσφινοτριχίνης, το γονίδιο neo από το Escherichia
coli το οποίο κωδικοποιεί την φωσφοτρανσφεράση II της
νεομυκίνης το γονίδιο υποκινητή PSsuAra από το Arabi­
dopsis thaliana, το γονίδιο-υποκινητή PNos από το Agro­
bacterium tumefaciens, το γονίδιο-υποκινητή PTA29 από
το Nicotiana tabacum.

2. H συγκατάθεση καλύπτει και τους τυχόν απογόνους
από διασταυρώσεις του ανωτέρω προϊόντος με ποικιλίες
ελαιοκράμβης που έχουν προκύψει με παραδοσιακές τεχνι­
κές βελτίωσης.

H συγκατάθεση καλύπτει τη διάθεση στην αγορά του προϊ­
όντος για τις γνωστοποιημένες χρήσεις καλλιέργειας και
χειρισμού στο περιβάλλον πριν και κατά τη διάρκεια της
επεξεργασίας για τη δημιουργία μη βιώσιμων τμημάτων.

Με την επιφύλαξη κάθε άλλης επισήμανσης που απαιτείται
από την κοινοτική νομοθεσία, στην ετικέτα κάθε συσκευα­
σίας σπόρων για σπορά αναγράφεται ότι το προϊόν εμφανί­
ζει αυξημένη ανθεκτικότητα του ζιζανιοκτόνου γλυφοσι­
νικό αμμώνιο.

ότι τα άρθρα 11 παράγραφος 6 και 16 παράγραφος 1 της
οδηγίας 90/220/EOK προβλέπουν πρόσθετες διασφαλίσεις
για την περίπτωση κατά την οποία θα προκύψουν νέες
πληροφορίες όσον αφορά τους κινδύνους από τα προϊόντα
αυτά·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής που συνεστήθη
βάσει του άρθρου 21 της οδηγίας 90/220/EOK,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1 . Με την επιφύλαξη της λοιπής κοινοτικής νομοθεσίας
και ιδίως των οδηγιών 69/208/EOK (') και 70/457/EOK (2)
του Συμβουλίου, και υπό τους όρους που παρατίθενται στην
παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, οι αρμόδιες αρχές της
Γαλλίας συγκατατίθενται στη διάθεση στην αγορά του
ακόλουθου προϊόντος το οποίο γνωστοποίησε η Plant
Genetic Systems (αριθ. αναφ. C/F/95/05/0 1 A):
Σπόρους υβριδίου ελαιοκράμβης (Brassica napus L. oleifera
Metzg.) που λαμβάνονται από διασταυρώσεις χρησιμοποι­
ώντας:
α) απογόνους της σειράς στείρας αρσενικής ελαιοκράμβης:

MSI (B91-4) ποικιλία Drakkar που περιέχει το γονίδιο
barnase από τον Bacillus amyloliquefaciens το οποίο κωδι­
κοποιεί τη ριβονουκλεάση, το γονίδιο ακετυλοτρανσφε­
ράση της φωσφινοτριχίνης, το γονίδιο neo από το Esche­
richia coli το οποίο κωδικοποιεί την φωσφοτρανσφεράση
II της νεομυκίνης, το γονίδιο υποκινητή PSsuAra από το
Arabidopsis thaliana, το γονίδιο-υποκινητή PNos από το
Agrobacterium tumefaciens, το γονίδιο-υποκινητή PTA29
από το Nicotiana tabacum και

β) απογόνους της σειράς ελαιοκράμβης RF1 (B93-101 ) με
αποκατεστημένη γονιμότητα, ποικιλία Drakkar που
περιέχει το γονίδιο barstar από το Bacillus amyloliquefa

Άρθρο 2

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 6 Ιουνίου 1997.

Γ\α την Επιτροπή
Ritt ΒJΕRRΕGΑΑRD

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ. L 169 της 10. 7 . 1969, σ. 3 .
P) ΕΕ αριθ. L 225 της 12 . 10. 1970, σ. 1 .
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Ιουνίου 1997
για τη διάθεση στην αγορά γενετικώς τροποποιημένης ελαιοκράμβης (Brassica napus L.

oleifera Metzg. MSI , RF2), σύμφωνα με την οδηγία 90/220/EOK του Συμβουλίου
(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(97/393/EK)

— δεν υπάρχει κανένας λόγος να θεωρηθεί ότι θα υπάρ­
χουν δυσμενείς επιδράσεις στην υγεία του ανθρώπου και
στο περιβάλλον από την εισαγωγή στην ελαιοκράμβη
των γονιδίων που κωδικοποιούν την ακετυλοτρανσφε­
ράση της φωσφινοτριχίνης και τη φωσφοτρανσφεράση II
της νεομυκίνης,

— δεν συντρέχουν λόγοι ασφαλείας προκειμένου να αναφέ­
ρεται στη σήμανση ότι το προϊόν έχει επιτευχθεί με τη
χρήση τεχνικών γενετικής τροποποίησης,

— επιβάλλεται η ετικέτα να αναφέρει ότι το προϊόν εμφανί­
ζει αυξημένη ανθεκτικότητα στο ζιζανιοκτόνο γλυφοσι­
νικό αμμώνιο·

ότι η έγκριση των χημικών ζιζανιοκτόνων που χρησιμοποι­
ούνται για την προστασία των φυτών και η αποτίμηση των
επιπτώσεων της χρήσης τους στην υγεία του ανθρώπου και
στο περιβάλλον εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής της οδηγίας
91 /414/EOK του Συμβουλίου της 15ης Ιουλίου 1991 για τη
διάθεση στην αγορά φυτοπροστατευτικών προϊόντων (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία με την οδηγία 96/68/EK της
Επιτροπής (4), και όχι στο πεδίο εφαρμογής της οδηγίας
90/220/EOK·

ότι τα άρθρα 11 παράγραφος 6 και 16 παράγραφος 1 της
οδηγίας 90/220/EOK προβλέπουν πρόσθετες διασφαλίσεις
για την περίπτωση κατά την οποία θα προκύψουν νέες
πληροφορίες όσον αφορά τους κινδύνους από τα προϊόντα
αυτά·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής που συνεστήθη
βάσει του άρθρου 21 της οδηγίας 90/220/EOK,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

την οδηγία 9Û/220/EOK του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου
1990, για τη σκόπιμη ελευθέρωση γενετικώς τροποποιημέ­
νων οργανισμών στο περιβάλλον ('), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την οδηγία 94/ 1 5/EK της Επιτροπής (2), και
ιδίως το άρθρο 13,

Εκτιμώντας:

ότι τα άρθρα 10 έως 18 της οδηγίας 90/220/EOK προβλέ­
πουν κοινοτική διαδικασία η οποία επιτρέπει στην αρμόδια
αρχή κράτους μέλους να παρέχει τη συγκατάθεση για τη
διάθεση στην αγορά προϊόντων που συνίστανται σε γενετι­
κώς τροποποιημένους οργανισμούς·

ότι κοινοποίηση για τη διάθεση στην αγορά αναλόγου προϊ­
όντος έχει υποβληθεί στις αρμόδιες αρχές της Γαλλίας για
τις χρήσεις της καλλιέργειας και του χειρισμού στο περιβάλ­
λον πριν και κατά τη διάρκεια της επεξεργασίας του προϊό­
ντος σε μη βιώσιμα τμήματα·

ότι οι αρμόδιες αρχές της Γαλλίας στη συνέχεια διαβίβασαν
το φάκελο στην Επιτροπή αφού εξέφρασαν θετική γνώμη·

ότι οι αρμόδιες αρχές άλλων κρατών μελών προέβαλαν
αντιρρήσεις για τον εν λόγω φάκελο·

ότι ως εκ τούτου, σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 3
της οδηγίας 90/220/EOK, η Επιτροπή ζήτησε να ληφθεί
απόφαση σύμφωνα με τη διαδικασία που καθορίζει το
άρθρο 21 της οδηγίας αυτής·

ότι, η Επιτροπή αφού εξέτασε όλες τις αντιρρήσεις που
διατυπώθηκαν δυνάμει της οδηγίας 90/220/E0K και τις
πληροφορίες που υποβλήθηκαν με τον φάκελο κατέληξε στα
εξής συμπεράσματα:

— στις περιπτώσεις προϊόντων τα οποία προορίζονται για
τη διατροφή του ανθρώπου ή για ζωοτροφές, η αποτί­
μηση των κινδύνων δυνάμει της οδηγίας 90/220/EOK
αφορά το κατά πόσον η γενετική τροποποίηση θα
μπορούσε να έχει τοξικές ή επιβλαβείς επιπτώσεις στην
υγεία του ανθρώπου και στο περιβάλλον,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

Άρθρο 1

1 . Με την επιφύλαξη της λοιπής κοινοτικής νομοθεσίας
και ιδίως των οδηγιών 69/208/EOK (5) και 70/457/EOK (6)
του Συμβουλίου, και υπό τους όρους που παρατίθενται στην
παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, οι αρμόδιες αρχές της
Γαλλίας συγκατατίθενται στη διάθεση στην αγορά του
ακόλουθου προϊόντος το οποίο γνωστοποίησε η Plant
Genetic Systems (αριθ . αναφ. C/F/95/05/01 B):

(3) ΕΕ αριθ. L 230 της 19. 8 . 1991 , σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 277 της 30. 10. 1996, σ. 25 .
(5) EE αριθ. L 169 της 10. 7 . 1969, σ. 3 .
(6) ΕΕ αριθ. L 225 της 12 . 10. 1970, σ. 1 .

(') ΕΕ αριθ. L 117 της 8 . 5 . 1990, σ. 15 .
P) ΕΕ αριθ. L 103 της 22. 4. 1994, σ. 20.
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Σπόρους υβριδίου ελαιοκράμβης (Brassica napus L. oleifera
Metzg.) που λαμβάνονται από διασταυρώσεις χρησιμοποι­
ώντας:

α) απογόνους της σειράς στείρας αρσενικής ελαιοκράμβης:
MSI (B91-4) ποικιλία Drakkar που περιέχει το γονίδιο
barnase από τον Bacillus amyloliquefaciens το οποίο κωδι­
κοποιεί τη ριβονουκλεάση, το γονίδιο ακετυλοτρανσφε­
ράση της φωσφινοτριχίνης, το γονίδιο neo από το Esche­
richia coli το οποίο κωδικοποιεί την φωσφοτρανσφεράση
II της νεομυκίνης, το γονίδιο υποκινητή PSsuAra από το
Arabidopsis thaliana, το γονίδιο-υποκινητή PNos από το
Agrobacterium tumefaciens, το γονίδιο-υποκινητή PTA29
από το Nicotiana tabacum και

β) απογόνους της σειράς ελαιοκράμβης RF2 (B94-2) με
αποκατεστημένη γονιμότητα, ποικιλία Drakkar που
περιέχει το γονίδιο barstar από το Bacillus amyloliquefa­
ciens το οποίο κωδικοποιεί τον αναστολέα της ριβονου­
κλεάσης, το γονίδιο bar από τον Streptomyces hygrosco­
picus το οποίο κωδικοποιεί την ακετυλοτρανσφεράση
της φωσφινοτριχίνης, το γονίδιο neo από το Escherichia
coli το οποίο κωδικοποιεί την φωσφοτρανσφεράση II της
νεομυκίνης το γονίδιο υποκινητή PSsuAra από το Arabi­
dopsis thaliana, το γονίδιο-υποκινητή PNos από το Agro­
bacterium tumefaciens, το γονίδιο-υποκινητή PTA29 από
το Nicotiana tabacum.

2. H συγκατάθεση καλύπτει και τους τυχόν απογόνους
από διασταυρώσεις του ανωτέρω προϊόντος με ποικιλίες
ελαιοκράμβης που έχουν προκύψει με παραδοσιακές τεχνι­
κές βελτίωσης.

H συγκατάθεση καλύπτει τη διάθεση στην αγορά του προϊ­
όντος για τις γνωστοποιημένες χρήσεις καλλιέργειας και
χειρισμού στο περιβάλλον πριν και κατά τη διάρκεια της
επεξεργασίας για τη δημιουργία μη βιώσιμων τμημάτων.

Με την επιφύλαξη κάθε άλλης επισήμανσης που απαιτείται
από την κοινοτική νομοθεσία, στην ετικέτα κάθε συσκευα­
σίας σπόρων για σπορά αναγράφεται ότι το προϊόν εμφανί­
ζει αυξημένη ανθεκτικότητα του ζιζανιοκτόνου γλυφοσι­
νικό αμμώνιο.

Άρθρο 2

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 6 Ιουνίου 1997 .

Για την Επιτροπή
Ritt ΒJΕRRΕGΑΑRD

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Ιουνίου 1997
για τη θέσπιση των ελάχιστων δεδομένων που απαιτούνται για τις βάσεις δεδομένων για τα

ζώα και τα προϊόντα που εισάγονται στην Κοινότητα
(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(97/394/EK)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
την απόφαση 92/438/EOK του Συμβουλίου, της 13ης
Ιουλίου 1992, για τη μηχανογράφηση των κτηνιατρικών
διαδικασιών εισαγωγής (σχέδιο Shift), για την τροποποίηση
των οδηγιών 9Û/675/EOK, 91 /496/EOK και 91/628/EOK,
της απόφασης 90/424/EOK και για την κατάργηση της
απόφασης 88/192/EOK ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας
και της Σουηδίας, και ιδίως το άρθρο 12,

Εκτιμώντας:

ότι δυνάμει του παραρτήματος III παράγραφος 1 της απόφα­
σης 92/438/EOK του Συμβουλίου, πρέπει, σε ένα πρώτο
στάδιο, να θεσπισθούν τα ενιαία ελάχιστα δεδομένα για τις
βάσεις δεδομένων που θα θέσει σε εφαρμογή κάθε κράτος
μέλος για τα ζώα και τα προϊόντα που εισάγονται στο
έδαφός του·

ότι εναπόκειται σε κάθε κράτος μέλος να καταχωρήσει, εάν
το κρίνει αναγκαίο, συμπληρωματικά δεδομένα όσον αφορά
τα ζώα και τα προϊόντα που εισάγονται στο έδαφός του·

ότι οι άλλες απαραίτητες τεχνικές απαιτήσεις καθορίζονται
μεταγενέστερα με βάση τις μελέτες που διεξάγονται σχετικά
με το σχέδιο Shift*

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης κτηνιατρικής
επιτροπής

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

ΑρSρο 1

Τα ελάχιστα δεδομένα που εισάγονται από τα κράτη μέλη
στις βάσεις δεδομένων για τα ζώα και τα προϊόντα που
εισάγονται στο έδαφος τους καθορίζονται στο παράρτημα
της παρούσας απόφασης.

ΆρSρο 2

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 6 Ιουνίου 1997.

Για την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

C ) ΕΕ αριθ. L 243 της 25 . 8 . 1992, σ. 27 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΛΑΧΙΣΤΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ ΓΙΑ ΤΑ ΖΩΑ ΚΑΙ ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ

1 . Ταυτοποίηση του συνοριακού σταθμού επιθεώρησης

Όνομα του συνοριακού σταθμού επιθεώρησης και κωδικός (Animo)

2 . Ταυτοποίηση της παρτίδας

α) Φύση του εμπορεύματος και κωδικός (Animo)
6) Αριθμός/ποσότητα/μονάδες
γ) Αριθμός του «παραρτήματος B»
δ) Τρίτη χώρα προέλευσης (κωδικός ΙSΟ)
ε) Όνομα και αριθμός της έγκρισης της επιχείρησης προέλευσης

στ) Κράτος μέλος προορισμού/χώρα προορισμού (κωδικός ΙSΟ)

3 . Πραγματοποιούμενοι έλεγχοι

α) Έλεγχος εγγράφων (Ναι/Όχι/Όχι σύμφωνος)
6) Έλεγχος ταυτότητας (Ναι/Όχι/Όχι σύμφωνος)
γ) Φυσικός έλεγχος (Ναι/Όχι/Όχι σύμφωνος)
δ) Έλεγχος εργαστηρίου (Ναι/Όχι/Όχι σύμφωνος)

4. Αποτελέσματα των ελέγχων

α) Έγκριση (ημερομηνία)
6) Εκ νέου αποστολή (ημερομηνία)
γ) Καταστροφή (ημερομηνία)
δ) Μεταποίηση (ημερομηνία)
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Ιουνίου 1997
σχετικά με την τέταρτη τροποποίηση της απόφασης 92/486/EOK για τον καθορισμό των
κανόνων συνεργασίας μεταξύ του κεντρικού συστήματος εξυπηρέτησης Animo και των

κρατών μελών
(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(97/395/EK)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
την οδηγία 90/425/EOK του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά με τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγ­
χους που εφαρμόζονται στο κοινοτικό εμπόριο ορισμένων
ζώντων ζώων και προϊόντων με προοπτική την τροποποίηση
της εσωτερικής αγοράς ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την απόφαση 92/ 1 1 8/EOK (2), και ιδίως το άρθρο 20
παράγραφος 3 ,
Εκτιμώντας:
ότι προκειμένου να καταστεί δυνατή η εις βάθος εξέταση
των διαφόρων πιθανών επιλογών όσον αφορά την διάρ­
θρωση του δικτύου Animo, πραγματοποιείται σήμερα
μελέτη η οποία έχει ανατεθεί σε μία ιδιωτική εταιρεία·
ότι, έως ότου περατωθεί η εξέταση αυτή, έχει ιδιαίτερη
σημασία, προκειμένου να διασφαλιστεί η συνέχεια της
λειτουργίας του δικτύου Animo, να προβλεφθεί παράταση
του υφισταμένου δυνάμει της απόφασης 92/486/EOK της
Επιτροπής, της 25ης Σεπτεμβρίου 1992, καθεστώτος, για τον
καθορισμό των κανόνων συνεργασίας μεταξύ του κεντρικού
συστήματος εξυπηρέτησης Animo και των κρατών μελών ( 3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση
96/296/EK (<)■

οτι τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης κτηνιατρικής
επιτροπής,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

ΆρSρο 1

Στο άρθρο 2α παράγραφος 1 της απόφασης 92/486/EOK, η
πρώτη περίπτωση αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείμενο:

«- να παραταθούν για περίοδο δύο χρόνων».

ΆρSρο 2

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 10 Ιουνίου 1997 .

Γ>,α την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ. L 224 της 18 . 8 . 1990, σ. 29.
(2) ΕΕ αρι& L 62 της 15 . 3 . 1993, σ. 49 .
Q) ΕΕ αριQ. L 291 της 7 . 10. 1992, σ . 20.
(4) EE αριθ. L 113 της 7 . 5 . 1996, σ. 25 .
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